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Haranis CraniciiaBuyk

AHIIINCHLKAN MEHTAJITeT
Y MOBHHX CTE€pPeOTHIIAX

VY cydacHOMy CBiTi B €moXy 30JIMKEHHS JIep’KaB Ta CTBOPECHHSA
€NVHUX CYCHIIBHO-KYIBTYPHHUX IIPOCTOPIB OCOOIMBOTO iHTEpECY
HaOymu MUTaHHS TapMOHI3alil MIDKKYJIbTYPHOTO CIiJIKYBaHHS. Y
MeXaxX CBO€I JIIHTBOCHIIIBHOTA OKpeMa HaIlisi BUKOPHUCTOBYE BIACHY
MOBY JUTA CIIPUAHATTS OTOYYIOUO1 TIHCHOCTI, BUKOPHUCTOBYIOUH Pi3HI
3aco0u KoHpentyamizamii. KokeH eTHoc Mae cBOi YSIBIEGHHS NpO
CBIT, TPO NPEACTABHUKIB IHIIMX KYJIbTYp, sKi chopMyBammcs
IPOTATOM TPUBAJIOrO Yacy Ta BHSBIAIOTH BEIHKHH BIUIMB Ha
XapakTep CIPUHHATTA, OILIHKH IIHCHOCTI Ta Ha MIXKOCOOHUCTICHI
BigHocuHu. JlioguHa chopuiiMae cBiT y ¢GopMmi  BH3HAYCHHX
KYJIBTYPHUX MEX (HOpPM), 3a3BHUail HE YCBIJOMITIOIOUH II€ OCOOHCTO.
UiTke CIpUAHATTS MPaBWII MOBENIHKH T4 MUCIIEHHS BiAOyBaeTbCsA y
mpoleci KOMYyHIKalii 3 IHIIMMH HOCISMHU BJacHOI MOBH Ta
MpeJCTaBHUKAMH 1HIIUX JIHTBOKYJIBTYP.

B ymoBax xomyHikaii B KOXXHOMY CYCHLIbCTBI BHHUKAIOTh ITEBHI
THUTIOBI — CTEPEOTHUIHI YSBJICHHS K CTOCOBHO caMHX ceOe, Tak i
CTOCOBHO HOCIiB iHIIMX €THOKYJNbTYp. CydacHHM JOCIiTHHKAM
[IKaBOIO € He JIIOJMHA B3araji, a JIIOJWHAa B MOBi. AJDKe MOBa €
€TMHUM 3ac000M, 3JIaTHUM JOTOMOITH NPOHUKHYTH y IMPUXOBaHY
BiJl CIIOTJISIIaHHSI CQepy MEHTAIBHOCTi, TOMY IIO0 BOHAa BHU3HAUa€c
JATeHTHY cepy WICHYBaHHS CBITY B Till 4M iHIIN KynbTypi. BoHa
pO3MOBiIae PO Taki pedi, Npo SAKi JIOAWHA W HE 3/10TaIyeThCs.
Ockinbku npo0ieMaTrKa MiXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii 3/1e01b110ro
OKPECIIFOETHCS. aCIIEKTOM 11 MOBHOTO IIPOSIBY, AKTYaJIbHHM IIOCTa€
MUTaHHS MIONO 3ac00iB BHPaXKEHHS Yy3araJbHEHHX CTEPEOTHITHHX
ySIBIICHb OKPEMOTO €THOCY B MOBI.

CBO€I0 TOSIBOIO CTEPEOTHITH 3000B'3aHI MDKKYJIbTYPHHM a0o
MIKETHIYHUM KOHTAKTaM, KOJIM BHUSBIISIOTHCS HAWOIIBII THIIOBI
pHUcH, XapakTepHi sl TOTO YW iHIIOrO Hapoxy albo KyJIbTypH, i
3aJIeKHO BT IMX  XapakTepHUX O3HAaK 1 SKOCTEH BOHH
OiApo3aUIsIoTECs  Ha  rpynu  (kareropii). Tak  mocTymoBo
CKJIaJal0TbCsl ETHOKYJIBTYPHI CTEPEOTHUIH, IO € Yy3arajlbHEHHUMHU
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VSBICHHAMH TIPO THIIOBI PHUCH, XapaKTepHI I SIKOTO-HEOYIb
Hapoxy abo Horo KynbTypH.

PeanbHuM HOCiEM CTEpeOTHINIB € Tpyna, i TOMy caMme B JOCBifi
TPYyNU CIifl IIyKaTH KOPiHHS CTEPEOTUIy. Y MOBCSKICHHOMY >KUTTI
HaHOUTBIIOTO TOMUpPEHHsT HaOylmu eTHIYHI CTepeoTHUI — CTIHKi
IyMKH TIpO TPEICTaBHHUKIB OJHUX HALIOHAIBHHUX TPYI 3 IMOTIISAY
iHmux. Takoro poay CTEpPEOTHIU-KIINIe CTaloTh OCHOBHHMU
JeTepMiHAHTAMH CHIIKYBaHHS [UIsl TIPEICTAaBHUKIB BiIMOBIIHUX
TPy, 1€ IIi CTePEOTHITH TIOIMIHPEH.

Crepeorunizauis (rpen. Stereos — TBepauii i typos — BinOUTOK) —
MPUITUCYBAaHHSI CXOKMUX XapaKTEPUCTHK BCIM wWieHaMm rpynu 0e3
HAJIEKHOTO YCBIIOMIIGHHS MOXIIUBUX BiIMIHHOCTEH MIX HHMHU.
Haituactime BuHmMkae 3a gedinuty iHpopMalii mpo 00’ eKT
cnpuiiManHs.  CrepeoTumizaiiiss  Moxe  OyTH  pe3ysibTaTOM
y3araJbHEHHS OCOOHMCTOTO IOCBiAYy CyO0’€KTa MIiXKOCOOHMCTICHOTO
CpuiiMaHHs, JAOMOBHEHOTO BiJOMOCTSIMH 3 IHIIUX JKepen (KHUT,
TeJenepenay, po3noBijaeii 3HaiioMux Tomo). OCKUIBKH 1Ii BiJOMOCTI
HE 3aBXIN JOCTOBIPHI, TO TOpSA 3 NPaBHIBHUMH BHCHOBKaMH
3’SIBIISIOTHCS 1 MOMIITKOBI. Lle mpu3BOANTE 10 TOTO, IO CTEPEOTHITH
Mi)KOCOOHMCTICHOTO ~ CHOpUIMAaHHS, $IKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS  SIK
BUBIpEHI €TaJIOHW OIIHIOBAHHS IHIIMX JIOACH, 1HOII (OPMYIOTH
TOMHJIKOBI YSIBIICHHS TIPO HUX 1 CYTTE€BO 3MIHIOIOTH IIPOIEC
crinkyBaHHsA. CTepeoTHizaiis MOXKe PO3IJISIaTUCh SK TOXIJTHA BiJ
HEaJeKBaTHOTO  CIPHUHATTS: HAKJICIOBAHHS  JIESIKHX  SIPJIMKIB
MpeICTaBHUKAM 1HIIOI Hallii a0 KyJIbTypH TMPU3BOJUTH IO BiTMOBH
Bil OO'€KTMBHOTO CHPHHHATTA ¥ aHamizy iHQopmarii, 3amiHH
HaI[lOHATFHUMH ITaMiamu [5, ¢. 98].

[ToHATTS «CTEPEOTHID» BUKIIMKAIO HEAOUSIKY IIKAaBICTH 13 yacy
HOro BBEIEHHS aMEpPUKAaHCBKUM >KypHajicrom VY. JlinmmanoMm y
(daxoBuii Ta Hamajdli y TOBCSAKICHHMM BXXUTOK. BUBYEHHs
CTEpPEOTHINIB y 3aXiJHii Hayli moyanocs B 20-X pokax MHHYJIOTO
CTOpiYYs, KONMM aMepuKaHChKuil couionor Y. Jlinmvan cnpoOyBaB
JaTd BU3HAYCHHS CTEPEOTUIy. BiH Bmepiie BHKOPUCTAaB MOHSTTA
«crepeorun» B 1922 pomi y cBoili kHU3i «CycHigbHa JIyMKay.
Bepyun inTepB'to B pi3HUX Jis4iB i MPEICTaBHUKIB IIMPOKOTO 3araiy
3 IpUBOJY TUX a0o0 iHmMX moxi, Y. JlinmmaH 3BepHYB yBary Ha Te,
HACKUIBKH Pi3HUMH MOXYTh OyTH TOTIISIM HA OJTHY ¥ Ty camy IOJit0
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Ta i omiHKH. BiH BUCYHYB TiloTe3y MpO HASBHICTH YIIEPEIKEHOCTI,
sIKa ICHy€ B TEBHHUX CTIHKWX YTBOPEHHSX, «pictures in our headsy
[13, c. 36] (kapTHHKaxX y HaIIMX TOJOBaX), sKi aKTUBHO BIUIMBAIOTh
Ha cripuiiMaHHA JIoJIeH Ta moxii. [lepeHeceHa Ha IPYHT CIpUMaHHS
Ipynu L IyMKa AONOBHWIACH YSBIEHHSAM IIPO T€, IO, 3TiAHO 3
IUMH «KapTUHKaMW», 4YICHH Oynp-SIKOi TIpymu HOyKe CXOXi,
MPAKTUYHO 1iJeHTUYHI omHe omHoMmy. Jis dikcamii 1iei imei
V. JlinmMmaH 3amo3u4yuB 3 Modirpadii TEpMiH «CTEPEOTHID), IO
[O3Haya€ METajJeBy IUIACTUHY 3 pEIbe(HUMH II€YaTHUMHU
CJIEMEHTaMH, SIKa 3aCTOCOBYETHCS IS BIATBOPEHHS OJHOTO U TOTO XK
TEKCTY 32 YMOB JIpYKyBaHHSI BEJIMKUX THpaxiB. BiH ke 3ampoBaius
BUPa3 «COLIANbHUI CTEPEOTHID», SKHH I0YaB BXKUBATUCA B
PO3YMiHHI TIEBHUX CXEMAaTUYHUX KyJIbTYPHO-3YMOBICHHUX MAaJIOHKIB
CBITY B TOJIOBI JIOJUHM, a IXHBOIO (PYHKI€I0 CTanu BBaKATH
€KOHOMIIO 3yCHIIb ITiJl YacC CIIPUMMAaHHS PI3HUX COIIaTbHUX 00'€KTIB
Ta SIBUIL, a TAKOX 3aXUCT MEBHUX KYyJbTYPHUX MO3MLIH Ta HOPM.
[cuxonoru B3siM Ha 030pPO€HHS LEH TEPMiH 1 MOYANM AaKTUBHO
JOCTIKYBaTh caM (PeHOMEH.

Ha ngymky V. JlinnmMaHa, cTepeoTuny — Iie YIEepeHKeHi TyMKH,
SKi pillyde KepyroTh BCiMa TpolecamMH CIOPUAHATTA. BoHH
MapKylTh TEBHI 00'€KTH, SK 3HAHOMI, Tak 1 HE3HAMOMI, TaKUM
YIHOM, IO JIeJBEe 3HAHOMI 37aI0ThCS JO00Ope BiIOMUMH, a He3HaOMI
— riuboko gyxkumu [11, c. 79]. Sk HeWTpanbHUI TEPMiH CTEPEOTHIT
PO3IJISAAETHCS 3 TOUKH 30PY PalliOHAIBHOIO MPOIECY IHAMBIIyYMA 3
BIITBOPEHHSI CYKYITHUX SIBHII[ PEATBHOTO CBITY NPH BHOIPKOBOMY
COPUMHATTI ycTasieHMX BpaxkeHb. Crepeotun — wne Mid
HEOOOB’SI3KOBO XMOHMIA, BiH MOXXe OyTH 1 I[JIKOM NpaBHIBHHUM, i
4acTKOBO TpaBwibHuM [11, c. 81].

Taxoro pony 3aranbHa HEraTHMBHA OLiHKA CTEPEOTHINIB, BIIEpPIIE
3ampornioHoBaHa Y. JlinmMaHoM, maHyBajia B 3aXilHiH Hayli ax 10
KiHnsg 50-X pokiB, Konmu Oylla BHCYHyTa TiloTe3a, IO 3MICT
CTEpPEOTHITy MOXe OyTH B TOMYy abo0 IHIIOMY CTYIIEHi iCTUHHUM. 3
noyarky 70-X pOKIB BiJHOIIEHHS JO CTEPEOTUIy 1CTOTHO
3MIHIOETbCA B aMepukaHChKii Haymi. Ilocunmmocs BUBYEHHS
KOHKpPETHHX (OpPM 1 BHUJIB CTEPEOTHIIB: COI[IAIbHUX, ETHIYHHUX,
BikOBuX Tomo. CydacHi TOCHIKEHHS CTEPEOTHINIB y 3aXiJHii Hay1i
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CIIPSIMOBaHI Ha BUBYCHHS TaKUX ACIIEKTIB, IK CTHIYHUN KOMITOHCHT,
CUMBOJII3YBaHHS CIIPUUHATTS, IHPOPMATHBHUHN IX 3MICT TOIIO.

[Ipote, HEe TUBISYUCH HA PI3HOMAHITHICTh MiJTXOMIB 1 TOYOK 30PY
Ha MPUPOAY 1 CYTh CTEPEOTHIIB, Y 3aXiTHUX JAOCIIIKEHHAX JOMIHY€E
OyMKa, L0 CTEpEOTHIl € Y3arajJbHEHHSIM SIBHLI, fAKi ICHYIOTb Y
peaNbHOCTI, aje sKi B CTepeOTHIIaX HE OTPUMYIOTHh aJeKBaTHOTO
BiJ/I3epKasieHHsI. BilbLIiCTh 3aXiJHUX aBTOPiB MPOJOBXKYIOTh OaunTH
B CTEPEOTHITI JIUIIIC HOCIS IIOMIJIKOBOI iH(pOopMaAIIii.

MeHTamTeT — I CYKYNHICTh CTEPEOTHINB CHPUNWHATTS Ta
PO3YMiHHS  AIMCHOCTI HapoAOM; BIH MpPOSBISETBCA  Yepes3
HallloHATBHUN XapakTtep [4, ¢ 62].

HarmionansHuil xapakTep — coemuQiyHa CyKyMHICTh pealbHUX
puc Harii. Ha #ioro ¢opmyBaHHs BIuiMBae reorpadivyHe MOJIOKEHHS,
KJIIMaT, iCTOPIs.

3BEpTAlOYNCh [0 MEHTANITeTy aHIJHIB SK 10 JOKepena
CTEPEOTHIIiB TIPO JAHWN HAPOM, NOUIIHHUM € PO3TIISHYTH €THIYHHUN
CTEPEOTHIIL.

ETtHOCTEpEoTHIT — 1€ y3aranbHEHUH, eMOIIHHO-HACHYeHUH 00pa3
€THIYHO1 Tpynu abo ii MpeACcTaBHUKIB, SIKHH CTBOPEHO 1CTOPHYHOIO
MPaKTUKOI MIKETHIYHHX CTOCYHKIB. Bimmzepkamoroun OakaHHS
moael 30eperTH  eTHOKYJIbTYPHY i1JCHTHYHICTB, E€THOCTEPEOTHI
BiJIiTpa€ Ba)JIMBY COMIaJbHY pOJb sK (aKTOp KOHCOMimamii Ta
(ikcarii eTHIYHOT FPyIH.

ETHOCTEpEOoTHITH MalIOTh TPUKOMIIOHEHTHY CTPYKTYPY:

1) KoHCTaTamis OCOOJHMBOCTEH €THIYHOI TPYNH - KOTHITHBHHUA
(TTi3HaBaJILHMIA) CIIEMCHT;

2) cTaBieHHS J0 X OCOOIMBOCTEH, IO 3yMOBIIIOE IXHIO OIIHKY
— €MOTHUBHUU €JICMEHT;

3) ¢opMyBaHHS TEBHOTO THIy TOBEIIHKH IIOMO i€l €THIYHOI
TpyIH — KOHATUBHUH (ITOBEJIHKOBUH) €JIEMEHT.

ETHOCTEpeoTHITM  BiZIrpaloTh 3HAYHY pOJIb Y CIPUAMaHHI
JOBKUJUISA, a KOHKPETHIIIE — OTOYYIOUMX JIIOJCH, SIKI HaJIeXKaTh 10
MIEBHOTO €THOCY, BUAIUIATH CEPEl] HUX «CBOIX» Ta «UYXKHUX» 1 IEBHUM
YHHOM CTaBHTHUCH JI0 HHX.

Hns QopMyBaHHS aHIJIMCBKOTO XapakTepy BHPIMLIAIBHUM
BUSIBWIOCH OCTpiBHE IMIOJIOXKEHHS KpaiHu. JlymMKy mnpo BIUIKB
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reorpadii Ha MeHTamTeT Hapoxy migkpecmroe i k. [lekcmen: «But
geography matters; it makes people who they are» [13, c. 3].

HAns  aHrmidmiB €  XapakTepHUM  HOYYTTA  3aMKHYTOCTI,
BiJIOCOOJICHOCTI, BIAJAJICHOCTI BiJi BCHOTO CBiTy (NP0 TMOI3IKY B
KpaiHi KOHTHHEHTAJIhHOI €BpONH KaXyTh «IM0iXaTH B €Bpomy» abo
«Ha KOHTHHEHT).

OxeaHiyHMi KIiMaT Ja€ BENHMKY KUIBKICTh OMaaiB i TyMaHiB,
CWIbHI BITPH, Majl0 COHSYHUX IITHIX [HIB, HEBEIHKY Pi3HUIIO
3UMOBHX 1 JITHIX Temreparyp. Bce me cmpuse QopmyBaHHIO
TBEPIOCTI XapakTepy, 3arapTOBaHOCTI Tila i AyXy, CTPUMAHOCTI y
BUpa3i BiJUYTTiB 1 eMOIIiH.

OcoOnuBICTh aHTIIHCHKOI MPUPOAM TONATAE B 11 HE3BHUUANHIN
pi3HOMaHITHOCTI mpH Manmux po3mipax kpainu. Jlanmmadpt
Ha/I3BHYAIHO MIHJIMBUHN: PIBHUHU 3MiHIOIOTH TOPH, SIKI 0OPHUBAIOTHCS
B OokeaH. He MeHI pizHOMaHITHUI 1 apXiTekTypHU# neiizax. Koxne
rpadctBo BenmmkoOpuTaHii BiApi3HIETHCS CBOIMH Oy/liBEIHHIMH
MaTepiajJaMH, TEXHIKOI, CTHISMH. 3BiJCH MapaoKCaIbHE 3 MOTIISAIY
1HO3EMHHX CIIOCTEPIrayiB MOETHAHHS MPUXWIBHOCTI O TpPauIlii,
KOHBEHI[IOHAJTHHUX HOPM 1 PUTyaliB Ta CKPYMYJIhO3HOI YBaru 0
1HAMBIYaIbHOCTI, IO HEPIAKO TpHUiMae eKCUeHTpH4HI (opmu. A.
Icrxoyn Big3HauaB, 1o AHMIS — KpaiHa CynepedHocTed i
HECTOJ[IBAaHOK: «AHTJIIHCHKOMY XapaKkTepy BIAcTHBI HE TOCTIHHICTH
i OJIHOMaHITHICTh, @ PI3HOMAHITHICTH 1 pi3HOpiAHicTEY [10, c. 73].
Bin migkpecitoe, 1110 11 MaTepiajiiCTUYHA HaIlisl Jajia CBITY BEJIHMKY
KIUIBKICTh MICTHKIB 1 ToeTiB. HeBTOMHI MaHIpiBHUKY aHTIIHIII B TOW
K€ dYac 1 TPHUCTPAcHi CaJiBHUKH, NMPUXWIBPHUKH CBOET KpaiHH 1
JOMAIIHBOTO 3aTHIIKY; XOpOIIi Jpy3i, alieé BOPOTH, SIKHX He
noOakaem HIKOMY; MHUPHHHA HapoJ, ajie SKIIO WOTo pPO3CEepAHTH,
HaJ3BUYaifHO BoioBHWMYmiA. Came aHrmifmi npu  Beid  iX
3aKOHOTOKIPHOCTI CTBOPHJIM Kpalli JCTEKTHBH, INPH BChOMY iX
KOH(OPMI3Mi BOHH BOJIOAIFOTH CXHJIBHICTIO JI0 €KCIICHTPHUYHOCTI i
BCUISIKO KyJIBTUBYIOTH 1HIUBITyansHIcTh [10, c. 77].

Bin xoHTMHEHTY AHIJII0 BiIOKpeMIIOe TiIBKKM mpoToka Jla-
Mamu, siky anroiidni Hasuaroth The English Channel (Aurmificbkuit
kanan). HaiiByxue #ioro micue, ITa-ne-Kane, Bonn HasuBaroTh The
Strait of Dover 3a iM’sim wmicta JlyBp, IO 3HaXOIUTHCS Ha HOTO
Oepe3i 3 aHrmiiicekoro Ooky. Lle 3aiiBuiil pa3 MmijKpeCItOe CXUIBHICTD
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AHTTINIIB AWBUTHCA Ha pEIITy CBITY Tak, HEMOB CaMe€ BOHH
3HAXOJATHCS B HOTO LEHTPI 1 € TOUKOIO BIMIIKY (0 pedi, HyTbOBHMA
MEpHliaH, BiJl IKOTO e BiJUIK Yacy, AificHO Haxoautcs B ['piHBiUi
B nepeamicti JlongoHa). 3 iHMIOTo OOKY, BIEPTICTh, 3 SIKOIO aHTIiHIi
30epiratoTp Ha CBOIX KapTax Ha3BW, BIAMIHHI BiJ TPUAHATHX Y
OLIBIIOCTI KpaiH CBITY, CBITYHUTH MPO IX MPUXUIBHICTD IO TPATHUIIi.
Pazom 3 reorpadiuHuMH HazBaMHU MPO TPaAMIIOHATI3M OpHUTAHIIB
cBimuaTh MipHu goBxuHHU 1 Bard (1 line (1.) mimis = 2, 12 mMm.; 1 ounce
(oz.) yamis = 28,35 1.), SKi BIAPI3HAIOTHCA BiJl MPUHHATHX Yy BCiH
€Bpori, a TakoXX JIIBOCTOPOHHIN PyX Ha JOpOrax i cBoepigHa Gpopma
PO3ETOK ISl EJIEKTPOTPHIIAIIB.

. B. Tlpictai B cBoill kHM31I «AHCmim» [16], Hamararouuch
BUIUTUTH OCHOBHI HalliOHaJbHI pUCH OpPUTAHIIIB, MOPIBHIOE iX 3
¢paniyzamMmu W aMepukaHisMu. BuOip came 1Mx Haid s
MOPIBHAHHS HE € BUTIAAKOBUM. [Ipo aMepuKaHIliB HEPiAKO TOBOPSTH,
10 BOHU 3 OpPHUTAHIIMU CKIQJAI0Th «JIBi HaIlii, pO3/AiJIeH] CITiIHFHOIO
MOBOIOY». HaWTiCHIIMM YMHOM TMOB'A3aHI 3 AHIIIE€I0 aMEpUKaHII
BHACHIIOK CBOEPIAHOCTI TEOMONITHYHUX OCOONMBOCTEH TMIILTH B
JeSKUX acleKTax JyKe JajJeKo BiJl CBOTO aHTJIOCAKCHKOTO KOPIiHHS.
A ockinmbku B Apyriii momoBmHi XX cromiTTs BemukoOpuranis
nepenana CcBOi mo3uili mpoBigHOiI cBiTOBOI aepkaBu CIIIA,
NEePeTBOPUBIIMCH HA iX MOJOJAIIOTO MOJITUYHOTO MAapTHEPa, TO
AHTJIAII MAIOTh IO AMEPUKAHIIIB CKJIQJIHUNA KOMILJICKC MOYYTTIB, BiJl
PEBHOIIIB 7O iX YCHiXiB, JO 3HEBAXJIMBOIO CTABJICHHS, JIO
BIJICYyTHOCTI TJIMOWHH 1 KyJBTYPHOCTI, 1[0 XapaKTepU3ye, i3 iXHBOI
TOYKH 30Dy, CEPETHHOTO aMEPUKAHIIS.

Awnrmiiiceki Hapucu npo BinBiguan Crionmydenux LltariB movyanu
nyosikyBarucs mie 3 yaciB Y. Jlikkenca i E. Tposutona i, sik mpaBuiio,
HOCHJIM TOBYAJbHUI a00 KPUTHYHUHA Xapakrep. AMEpHKaHCHKI
NMUCbMEHHUKH, Qitocodu, noituku 1 xypuaiictu (T. Txeddepcon,
B. Ipeinr, @. Kynep, V. Emepcon, I'. [Ixelimc i iH.) Tex He 6e3
ipoHii onmcyBanu OyX 1 TpaaMuUil Hawii, Bix Kol BiZOpyHBKYBaIHCs
[13, c. 116].

Opaniry3u — HalOMKYI cyciiu AHIITT Ha KOHTHHEHTI. 3 HUMU Y
AHTTIUIIB ICTOPUYHO CKJIAJUCS JTy>K€ CBOEPIIHI BiTHOCHHU JIFOOOBI-
HeHaBUCTI («Our sweet enemy, Francey). E. Ictxoyn BuOymoBye
[Ty CHCTEMY ONO3HUIIiH, sKa, Ha WOTO JYMKY, MiJICBIJOMO MOTHUBYE
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BCIO TOBENiHKY OpuTanmia. B Hill KOHKpeTHE MPOTHUCTABIECHO
a0CTpaKTHOMY, NPAKTUKA — TEOpii, 3M0POBHI TIy31 — JOTMATH3MY,
OPUPOAHICTP — IITYYHOCTi, MPOTECTAHTCTBO — KaTOJMLTBY,
aHriiiiceke — ppaniyssxomy [10, c. 92].

Icropuuna B3aemozis aHrmiNLiIB 3 ¢paniy3amu movanacs B 1066
poti, koiu Bimbrenmsm 3aBoioBHHK TpuOyBIIN 10 AHIIIII, yOUB B
6utsi npu ['actinrci kopoist 'aposbaa i cTaB aHTTIiHCEKEM KOPOJIEM.
Venin 3a muM B KpaiHi BCTaHOBWJIAcSd HE3BHYAiiHAa KyJbTypHA
cHTyalis. 3HaTh, HEPEBAKHO HOPMAHCHKOTO TTOXO/KEHHS, TOBOPHIIA
TIJBKH (PPaHIly3bKO0I0 MOBOIO, KOO PUAMAaIH 3aKOHH, BUCTYIIAIH B
napjamMeHTi i B cyni. llepkBa KopuCTyBajiacs JIaTUHOK, a Hapo.
TOBOPHB Ha aHIJIOCAKCHKHX JiajeKTaX. 3acmuisd (paHIly36K0i MOBH
TpuBaJIo 10 XIV CTONITTA, KOJM Ha OCHOBI JIOHIOHCHKOTO JaJIEKTy
rmoyasia CKJIaJaTUCS aHTJiHChKa MOBa, IO SAKOI YBIWIIUIA BeJMYEe3HA
KITBKICTh ()paHIy3bKUX 1 JIATHHCHKUX 3allO3WY€Hb, IO 3HAYHO
MOTICHIIN CJI0Ba HIMEIBKOTO TIOXOMKeHHs [7, ¢. 146; 5].

AHTIIIACBKI MOHapXH, 30KpeMa HallaJkud Binbrenbma, uacTto
30BCIM HE 3HAJIM MOBH, Ha SIKid ToBOpUB ixX Hapox. Y XVI cromitti
BopokHeua AHrmi i ®panrii HaOyBae pemniriiHOro 3a0apBleHHS.
Pedopmanis anrmificekoi 1epkBu, npoBeneHa [enpixom VIII,
npotuctaBmwina AnHriiro @panmii i Icmanii — kpaiHaMm, B SIKHX
0COOJIMBO CHIIBHHI OYB JIyX KaTOJIHIU3MY.

OcTpiBHE TOJIOXKEHHS 1 BIJJIAJICHICTh BiJl CBITOBUX TOPIOBHX
IUISXIB BIIPOJIOBK 0ararh0X CTOPIY BU3HAYAIHU BiACTATICTh AHIIIT B
€KOHOMIYHHX, MOJITUYHUAX 1 KyIbTYpPHHX BimHOCHHAX. Ax g0 XVI
CTONITTS KpaiHa 3ami3HIOBanach y cBoemy po3utky Ha 200-300
POKiB, MOPIBHSHO 3 KOHTUHEHTOM [7, ¢. 153].

Po3wmipennii mepebir KUTTS y BiAPUBI Bil PElITH BCHOTO CBITY
3yMOBHMB 3HAaMEHUTY aHTJIHCBKY NPUXWIBHICT JO TpaauLiit
(xoHCepBaTH3M, HEMIOOOB 710 3MiH). Y TO€IHAHHI 31 CTPUMAHICTIO B
MPOSIBI TMTOYYTTIB, MOMIPHICTIO 1 3BAKEHICTIO y MOBEJIHIN i BUNHKAX
s SKICTh J03BOJSIA AHTJIWISIM YHHKATH PI3KUX  COI[iaIbHUX
MOTPSCIHB.

CphOroziHi aHIJIHIN BiA3HAYAIOTH, 110 WIS B MHHYJIE X KOJIMIIHS
He3BopymHicTh  (3Hamenute  Stiff  upper lip), 3rmamkyerbcs
NPUPOIKEHE BiIUYTTS KJIACOBOI NMPUHAJIEKHOCTI, BHIO3MIHIOETHCS
VSIBIICHHS npo JDKEHTIIBMEHA, YECHICTb, BHUXOBaHICTb,
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CIIpaBeIUBICTh. [IpoTe CTOPOHHIN cIOcTepirad momMidae, Imo BCi i
KOHIENTH IIe He mepectanyd OyTH 3HAYYyIIMMHU IS HalllOHAJIBHOI
cimomocri [13, c. 19].

CrnpobyeMo BUAIIMTH OCOOIMBO 3HAYYILI MPUYMHHA CBOEPIAHOCTI
MEHTAJIITETy AaHIJIHIIIB Ha OCHOBI KOHIIENTIB AaHTJIIHCHKOTO
KYJIBTYPHOTO CBITY, 1[0 MAlOTh JJIs1 HUX OCOOJIMBY 3HAUYIIIICTb.

upoko BimoMO, Ky poJb BiJirpae B aHIMIKHCBKIH KyIbTypi
KOHIENT JOMAITHHOTO BOTHHINA — TOTO, IO MO3HAYAETHCA CIIOBOM
«homey. DbymuHOK HaWOuTbm ONW3BKMNA 3a 3HAYEHHAM JI0
YKpaiHChKOTO MOHATTS «baThKiBUIMHAY 1 aHTIIHCBKOTO «homelandy
(xoua icHye, 3BUYAlHO XK, 1 BapiaHT «motherlandy). Cam dakr, mo
pioHa 3eMIIA  acoIIOEThCA B AHTTIHCHKIH MOBI 3 OyIWHKOM,
3HaMeHHUH. lle miaTBepaKyeTbcs UYWCICHHHMH —TPUCIIB'SIMHU,
KpWUJIaTUMU Bupazamu: «Home, sweet homey, «East or West, home is
besty, «An Englishman's home is his castle» a TakoX BEIHKOIO
KITBKICTIO ~ CIiB, YTBOPEHUX Bim «homey. «home-comingy,
«homesicknessy, «homeyy «homelinessy, «home-keepingy,
«homewardy.

AHTIIHCEKE «homey 3a3BUYall TEPEKNIANAETHCA YKPATHCHKOIO
MOBOIO SIK «OyJTMHOK, KUTJIO, TOMiBKa, ciM's». [Ipote Kapen X'toit B
CBOTH kHM31 «3po3yMiTu Bpuranito» Bij3Hayae, 10 «OYAMHOK IS
aHTIINI — He TUIBKW Miclle, /i BiH XXUBE, alie 1 Bcs aTMmocdepa,
CTBOpPEHA JIIOJIbMH, IO >KUBYTh TaMm. [Ipu IbOMy aHTJIiiiCbKe
ySIBIICHHA TPO OYyJUHOK SK JKATIIO 3HAYHO BIJIPI3HSETHCS Bij
KOHTHUHEHTaJIbHOTO» [11, 62].

Jus Oimpmiocti aHTTHINB OyAMHOK — 1€ IHeriisiHa OyaoBa 3
KIMHaTaMH{ Ha TIepIIoMy 1 Ipyromy nosepci. bins koxHoro OyanHKy
€ CBIif cajok (Hexail HaBiTh IyXe MaJeHbKWH), KU € TOPAICTIO
rocrofapis. Moro MOKa3ylOTb TOCTSM, 3a HHM DETENbHO
JOTJISIaI0Th, B HBOTO BKJIAJAI0Th YAMAITi KOIITH.

B minomy aHrmidcekuM OYJMHKOM € MIKPOMOJETh OCTPOBa:
TJIyXa OropoXa, Mo BiIOKPEMITIOE BiJl 30BHIIITHBOTO CBITY, 1 IIIMATOK
3 n000B’I0  00poOiieHOi 3emui — MaJieHbKWH, JOTJISHYTHUH,
OKYJbTypeHUH. B OCHOBI aHIJIICHKOTO KOHIIENTY «/0me» HEBaXKO
pPO3TIEMITA 1/1et0 BiJOCOONEHOCTI, BIJOKPEMIJIGHOCTI Bifl PEIITH
BCBOTO CBITY 1 3aMKHYTOCTI B CBO€EMY HEBEJIMKOMY 3aTHILHO
00J1allITOBAHOMY ~ IPOCTOPI, 10 TOB’sA3aHO 3 TeorpadiuHuM
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TIOJIOXKEHHS Kpainu. He BUTIaaKoBO aHTIIIHII Tak MPUB'SI3aHi 0 CBOIX
OymmeKiB. 3pobmeHa B 60-i pokm cmpoba BOPOBAAWTH Y
BenukoOpuranii OaraTokBapTHpHi OyAMHKM 3a3Hajia MOpasKu, i
3a0yZ0BaHI HUMH KBapTaJH MIBHIKO MEPETBOPUIIKCS HA HETPI.

AHTIIA 3aceleHa Tyke KOMIAKTHO, O0coONMBO ii miBAeHHa i
IIeHTpaJibHa dYacThHA. [IpoTe IIe He 3aBaka€ AaHTIHIAM KUTH
BifocoOseHo. | TyT mposBIAIOTECS ABa IHIIMX HAHBa>KIMBIIIMX LIS
AHTIIACHKOI MEHTAIBHOCTI KOHIENTH: «freedomy i «privacyy.

KonuenT cBobomu (freedom), tak camo sk i KOHIENT JIOMIBKH,
MOSICHIOETBCS  TCOTNOJMITHYHUMH 1 reorpadiuyHAMU  YUHHHKAMH,
Kpaina posramoBana Ha OCTpOBi, SIKMH BiIOKpPEMJICHHH Bix cyimi,
HIOM He3aJeXHWH Binm KoHTWHeHTy. Ilicms HoOpMmaHCBHKOTO
3aBotoBaHHs 1066 poky AHIIIisS >koAHOTO pa3y He Oyia 3axoruieHa
iHo3eMisMu. Bpurtanis He 3Hama tupanii. Koponisceka Biaga myxe
paHo Oyna ypiBHOBaXKeHa BIaor0 mapiameHTy. [lepmr momitwyni
cBoOoau B AHrmii 3'sBuiucs Bxe B XVII cromitti, komu y @pantii
Mpo HUX IMe ¥ He aymanu. B el dac >XKypHATICTIB TOYaiu
JOIyCKaTH Ha 3aciaHHA TMapiiaMeHTy i IM Oylo J03BOJIEHO
myOikyBaTH MaTepianu Tpo 3acimaHHs B raszerax. llpocrti mromgm B
0araTb0X MICTax IO4Yand YyTBOpIOBaTH Tak 3BaHi «Conversation
clubsy — «uuckyciiiHi KiyOW», Ji¢ OOrOBOPIOBAJIUCS HarajbHI
moJiTHYHI muTanus [7, ¢. 37; 15].

Anriiliceka ¢B0o00a HEBIAAILHA Bl HE3aJIEKHOCTI. AHIUINII 1
TeHep TOPIATHCS HE3AIESKHICTIO 3aco0iB MacoBoi iHpopmarii i
BBaXKAKOTh, M0 MOXYTh OTPUMYBATU 3 HUX a0COJIIOTHO OO0'€KTHBHE
VSIBJIEHHSI NP0 Te, IO BinOyBaeTbcss B ix kpaiHi i cBiti. OxHa 3
HAWMOMYJISIPHILIINX aHTIiIHCHKUX Ta3eT HOCUTh Ha3By «Independenty
— IO MiZKpecitoe 11 cBoOOMY Bijl iHTEPECIB OYb-SIKUX IOJIITUYHHUX
MapPTii.

AN K BKIAIAIOTh Y MOHSTTS «freedom aOCOIIOTHO 1HIIUIA
CeHC. AHrmilicbke YsBIEHHS TMpo CcBOOONY 30cCepe/KeHe Ha
MOKJIMBOCTI POOMTH Te€, IO XOYell, i He POOMTH TOro, HOro He
xouenr. Ha minrBepmxenns ckazanoro A. BexoOunbka murye JIokka,
SKHi B CBOeMY «JIOCBill MpO JIFOACHKE PO3YMIHHS» IHCAaB:
«...cBOOOJIa BUOOPY IMOJISTAE B HAIIK 3ATHOCTI MiATH a00 HE MiITH
BIJIMOBIIHO JIO HAImIOT0 BUOOPY, HAIIOi BOdi». BoHa mocuimaeThes
TakoX 1 Ha aHriidcekoro ¢inocodpa XX cromirrsa Icaitro Bepiina,
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SKUI B CBOIX ece Mpo CBOOOMY Ha3WBae «fieedomy «IOHATTSIM
HETraTHBHOI cBOOOAM» [8, C. 42].

JiticHo, aHTHiHI JFOOISTH TOBTOPIOBATH, MO0 CBOOOJA JIFOJAMHU
00MEKy€eThCSI KIHUMKOM HOca cycifa. «Libertyy (Bin nar. «libertasy)
TEXX 3a3BUYAl MEpPEeKIaNaeThCcsd YKPATHCHKOI0 MOBOIO SIK «CBOOOAY.
CnoBo cranmo BxuBarucs B AHriii B XVII-XVIII cromitri. Ix. b.
[Ipictni cTBepAXKYE, IO caMme aHTIiiIi BUpOOWIH i1et0 CBOOOIH, SIKY
MOTIM TiAXONMiIa 1 epeTBoprIia Ha CBO€ raciio Bemnmka ¢paHITy3pKa
OyprkyasHa peBoutrotis [ 14, ¢. 19].

CnoBo «liberty» B naHuii 4ac Xoya i HE 3HUKJIO MOBHICTIO 3
YKUTKY, aje abo mpuadano HeTaTHBHY KOHOTAIHIO (HANPUKIAJ, Y
BHpa3ax TUMY «fo take the liberty of...» — no3Bonutu co0i; «fo take
liberties with smby» — n03BoJsITH OOl BUIBHOCTI 3 KUM-HEOY/h), a00
MoyYasno CreianizyBaTucs Ha «CYCHUIBHUX MPaBax» 1 MOJITHYHOMY
mucKypci. «Freedom» e TmoB'sI3aHE 3 OCOOWCTUMH IIpaBaMH
iHAWBiMa, OCOOWMCTHUM IPOCTOPOM, OCOOWICTOI0 HE3aNEeXKHICTIO, 3
«TIPUBATHICTION — «Privacy».

Jia aHTmiiChKOi HAIllOHANBHOI CBIOMOCTI TIPHBATHE JKUTTS,
npuBatHicTe (privacy) i csoboxa (freedom) Bu3HauarOTHCS OMH
4yepe3 OJHOro, CKIAJAlodyH €IUHEe CMHCIOBe wine. [IpuBaTHICTH €
peaKilield Ha CKYITYEHICTh, OaXKaHHSM 3aXUCTUTH OCOOUCTHIM
MpOCTip, SAKWHA aHIJINII  BimdyBaloTh Maibke Gi3HYHO 5K
MPOJIOBXKEHHST BJIACHOTO Tila ¥ oOepiraioTh ayxe pesHo. [Ipo
B)KJIMBICTh JIAHOTO KOHIICNTY JUISl aHTTIMCHKOI CB1JIOMOCTI CBITYHTh
BeJIMKA KUTBKICTh CJIOBOCHONYYEHb, YTBOPEHUX 3 HUM: «private lifey,
«private meansy, «private propertyy, «in privatey. Came CIOBO
MOXOAUTh B «private» — NPUBATHUH, BiIOKPEMJICHHN, TaEMHUIA,
KOH(DICHIIMHUNY 1 TPUIYCKA€E HASBHICThH IICHXOJIOTIYHO O€3MeuHOl
BiJICTaHI M’k OKpEMOI0 0C00010 i1 orouyrounmu. KoHent «privacy»
MIITHO 34eTUICHUH 3 KOHIIENITOM «/omey.

He puBnsuuce Ha TE€, WO HOOTIT JO0 «privacyy — 1€
3arajJbHOMIONIChKA pHCa, CIiA MiAKPECHUTH, L0 B AaHTIiHCHKOMY
couiyMi 15l ToTpeda NPUPIBHIOETHCS 10 KynbTy. « The English dream
is privacy without loneliness», — Binmiuae JIx. IlekcMeH y KHU3I
«The English: A Portrait of a People» [13, c.118]. SckpaBo
BUPXCHUH 1HIMBIIyali3M aHIJIHLIB, TSOKIHHSA N0 «privacy» TpH
LOMY MTOEAHYIOThCS 3 OaXKaHHSAM (POpPMYBaTU KIyOH 1 criiyiku. B Toi
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K€ dac «privacyy BIPHUTYNI MIABOAWTH HAC 1 IO PO3yMiHHA
AHTIIHACHKOI CTPUMAHOCTI, KA 30BCIM HE € HACIiJKOM BiICYTHOCTI
EMOIIIMHOCTI, SK 1€ YSABISIETbCA 0araTbOM 1HO3EMIIM, aJie
MparHeHHsM 30eperTh  KOMQOPTHY OOCTAaHOBKY CIIJIKyBaHHS,
HeOaKaHHAM 30C€HTEXKHUTH CHIBOECITHUKA. «AHIIIE€Nb, CKYyTHHA
pamKaMu eTtmkeTy»,— 3ayBaxye JIx. b. Ilpicrm, «mparae momomy,
mo0 TaM, HapemTi, pO3CJa0UTHCS B TPHUBATHIA OOCTAHOBII,
BHUITYCTUTH Ha BOJIIO CBOIO CIIPaBKHIO CyThy [ 14, c. 21].

Imest i301p0BaHOCTI 3HAXOAWTH BITOOPAKECHHSI B TAKUX MOHSITTIX
sk octpiB (island), mope (sea) ta xopadens (Ship). Bonu € oqaumu 3
OCHOBHUX  JJsI  PO3yMiHHS  ocoOimBOCTe  OpUTaHCHKOTO
MeHTanmiTeTy. lmes i30mp0BaHOCTI, TEBHOI BIJOKPEMIIEHOCTI Bij
THIIIOTO CBITY I1Ie OiNIbIIE MPOSBIAETHCA B TAKMX CIOBOCIOTYYEHHSIX
sk tight little island, a lonely island.

«Common sense» TpPaAWIIHO TIEPEKIATAETHCS YKPATHCHKOIO
MOBOIO SIK «310pOBHH Tiy3m». IIpore cioBo «sensey», sike HEpiIKo
BUCTYIIA€ SIK CAHOHIM BCHOT'O BUPa3y, Ma€ B aHIIIMCHKIA MOBI 0e31id
CIIOBHUKOBUX 3HAU€Hb, CEpPEl SKUX «CEHC» NAJIEKO HE TOJIOBHE.
[lepmiM 3HAYCHHSM, SIKE MPOMOHYIOTH CIOBHUKH, € «BIIUYTTH,
cBimomicte». [lpuduomy 3Beprae Ha cebe yBary Tod (akT, MO0 B
AHIITIHCBEKOMY «Sense» MICTAThCA JIBa MOMEHTH, SIKi B YKpalHCHKil
MOBI € OKpEMHUMH: «BIMUYTTS» 1 «CBIIOMICTh, po3ym». Ta x
JBOSIKICT 3aIIU(pOBaHa i B JIIECIOBI «f0 sense», Ke CIOIYYaE B
co0i 3HayeHHS «BiYYyBaTH, IIOYYBaTH, pO3YMITH». Y IHX
CEMAHTUYHUX BIATIHKAX BUABISLETHCA CXWIBHICTh AHTIIHIIB 0
emmipusmy [10, c. 48].

Emmipuunmii  migxin mposiBiasie cebe B Oarathox  cdepax
aHIMHChKOI KyNnbTypu: Yy inocodii, mpasi, MoBi. Emmipuune
BiJIHOMIEHHS JI0 XUTTS 3amudpoBaHe i B MeHTamiteTi. [Ipu Beiid
30BHIIIHIN TPOCTOTI IpaMaTU4HOi OyIOBH, MPAaBUIO MA€ BEIHKY
KIJTBKICTE BHKJIIOYEHL, BHACIIJOK YOTO OBOJIOMIHHS AHTIIHCHKOIO
MOBOIO HE MOXe OyTH 3BeJeHE A0 3aCBOEHHS IEBHOI aOCTPaKTHOI
CXEMH, ajie MPHUITyCKae CKPYIYJIbO3HE 3amaM'siTOBYBAHHS OKPEMHX
BHIIAJKIB («IIPELEACHTIBY).

[IpoTte emmipu3M BH3Ha4ae i HeBepOaJbHI KOHLENTH OPUTAHLIB,
MOBY aHTJIIHCHKHX JKECTIB.
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CBoepigHe 3a0apBiIeHHS EMITIpH3M HaJaB 1 PI3HUM XYyJOXKHIM
CHCTeMaM, HaBiTh TUM, SKHM eMIIpH3M 4yxuil. [Ipukmamom moxe
CITy>KUTH POMaHTHU3M.

3 KOHIENITOM «Sensey TICHO TIOB'SI3aHUHA «reasony, SKAN
M03HAYa€ HE CTUIBKH PO3YM, CKUIBKH 3/IaTHICTh AyMaTH, PO3YMITH i
(hopMyBaTH ysABIEHHS 1 ITyMKH Ha OCHOBiI (akTiB. Y TO#l Xe dHac
MOKa30BUM € 1 Te, IO OJHE i3 3HAYCHb «¥eason» TOSCHIOETbCS B
CIIOBHHIKY 4epe3 HMOHATTS «sense» — «good sensey» («pO3CYyIITUBICTb,
3M0pOBUI  Ty31»). «Reasonabley B aHTHMINCHKIA CBIIOMOCTI
BUCTYNA€ SIK aHTOHIM «rationaly (pauioHanmbumid). k. B. Ilpictmi
MiAKPECIIIOE, MO B CYCIAHIX 3 AHTIIEI0 KpaiHax JAep:KaBHHUN yCTpid
MaB B CBOili OCHOBI palliOHANBHUN («rationaly), ane HE PO3yMHHU
(«reasonable») mnouaTok. BiH poOUTH BHCHOBOK MpO TE, IO
OpHUTaHCBKI JIepKaBHI 1HCTUTYTH, 3aCHOBaHI Ha 3I0POBOMY TIIy3i,
HE JUBISYHNCH HAa 1X HENOTIYHICTH 1 HaBiTh aOCYpAHICTh, BUSIBHIIIUCS
JOBTOBIYHAMH 1 MPHCTOCOBAaHUMH 10 XHUTTA. llpm 1mpomy BiH
XapaKTepu3ye aHMIIWChKUN TOMITHYHUEN yCTpill sk «politically and
socially reasonable, not intolerable to men of sensex» [14, c. 24].

Bupaz «reasonable many («po3cymnwBa JrOnWHA») HaOyB
JIOJTATKOBI BIATIHKM 3HAYCHHS 1 MOYaB TPAKTYBaTHCS SK «IHOJUHA,
yhs ~ TOBEAIHKA  CTPOrO  pPEriiaMeHTOBaHa  COLlAIbHUMH
PO3NOPS/DKEHHSIMH 1 TIPUHHATHMH B CYCIIUJIBCTBI  MOpaJIbHUM
KOJICKCOM 1 IpaBUJIaMu TIOBEIiHKM» [14, ¢. 25]. «3m0opoBuii riy3ma» y
[LOMY TJIYMA4€HHI CTaB OJHHM 3 OCHOBHHUX IPHUHIIUIIB MOBEIIHKH
JDKEHTIIbMEHA 1 OyB 3BeJIeHH B KYJIBT 32 4aciB KOpoJieBU BikTopii.
TakuM YMHOM, JaHWH KOHIENT JISKUTh B OCHOBI BJIAaCTHBOL
OpUTaHISIM  3aKOHOTOKIPHOCTI, CIYXKUTh TapaHTOM COI[iabHOT
crabinpHOCTI 1 Biomoro koHcepBaTusmy. «Common sensey
BUSIBIISIETBCS  HAWTICHINIMM ~ YMHOM  TIOB'SI3aHUM 3 IHIIMMH
KOHIIENITAMM,  CKJIAJOBHUMH  «AHDUIHCHKICTE»,  «IKEHTILMEHY,
«CTPUMAHICTBY, «IPUXUIBHICTD TPAIHIIISIM.

AHrmificbke BigUyTTS TyMOpYy € HaWBaXJIMBIIIOI PHCOIO
HaI[lOHAJILHOTO XapakTepy, SKOK OpuTaHLi 0COOIMBO TOPAATHCS.
«But has he a sense of humour?» (Aje 4M € y HBOTO TOUYTTS
rymopy?) — oiHe 3 Hal4acTilMX B AHIJI] IUTaHb.

CrnoBo «humoury, KpiM CBOIO OCHOBHOT'O 3HAa4YEHHS «T'yMOpP», B
Cy4yacHI¥ MOBI MO)KE€ O3HAuYaTH III€ 1 «XapakTep», 1 «HACTpii», y
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CKJIaJli TAKUX CIIOBOCIIONYYEHbB, SIK «f0 be in good/out of humoury
(bytm B XOpOWIOMY/TIOTAHOMY HACTPOi,); «good/ill-humouredy
(moOpoayuIHMiA, CBapIUBUi).

[IpumiTHO, WO «humoury MOEAHYETHCS B AHMVIIHCBKIA MOBI i3
CIIOBOM «Sense», ke Hece B COO0l i€I0 TUIOTCHKOTO CIPHHHSTTS.
TakuM dYuHOM, BITUYTTA TyMOpYy Ui QHTIINIS — TakKwid XKe
MPUPOAHUHN 1 HEBI'€MHHUH CIOCIO OCBOEHHS HABKOJHUIIHBOTO CBITY,
SK 3ip, CIyX, HIOX, CMaK 1 JOTHK. Y TOW K€ Yac IHIIUH CIIEKTp
3HA4YEHb CJIOBA «Sense» — «CEeHC, PO3YyM, CBITOMICThY» — MiAKPECIIOE,
IO B aHMJIIACHKiN KOoHLEenTocdepi BiAUYTTS TYMOPY CHpUHMAETHCS
HE TPOCTO SK TPUPOIHA OCOOJIMBICTH, BIACTHUBA JIIOJCHKOMY
OpraHi3My, aje i SK IIITKOM OCMHCJIeHa, CBIZIOMO KyJbTHBOBaHA
Mexa. TakuM YMHOM, B aHTJIHCHKOMY VSBIIEHHI NPO BIIUyTTS
TYMOpY MPHUCYTHS 3[aTHICTh BiJYyBaTH 1 PO3YMITH OHOYACHO.

OCHOBHOIO BiJIMIHHOIO PHCOI0 aHTITIMCBHKOTO TYMOPY € T€, IO
MEepIIOpsIHA POJIb Yy HBOMY BIIBOAMTHCSA 1pOHIl («irony») i
JOTETHOCTI («wity). BiH MeHIIe BChOTO MOB'I3aHUIA 3 KOMEAIHHICTIO
MOJIOXKEHHS, L1e TYMOp 1HTENEeKTyaJbHUN, TAKUH, 110 CIIUPAETHCS Ha
(heHOMEH CJIOBa, IPUYOMY CEHC 3aBXKIU 3HAXOAMTHCS B MIATEKCTI.
Tyr mmpoke mone MiAIBHOCTI Halae TOJiceMis MOBH, BEJIMKa
KiJIbKicTh OMOHIMIB: « What is black and white and red all over? — A
newspaper». B nanoMy BUNIaIKy 0OIrpyeThCsl aHAIOTIYHE 3BYyYaHHS
ciiB «redy 1 «read». Hepimko rpa ciiB TpPyHTYETbCS Ha iX
noJticemivHocTi. Tak, sxxapt «Englishmen do not come — they arrivey
OyIyeThCsl HA IMIMiHI OCHOBHOTO 3HAY€HHSI CIIOBAa «comey Ha HOro
CJIIGHTOBOMY 3HaudeHHi. [Hmmii ymroOneHuil mpuiiom — OyKBaibHE
IPOYUTAHHS» 1lioMaTHYHKUX BUpa3iB: «Doctor, doctor, I feel like a
pair of curtains. - Pull yourself together!»

VY TOH Xe uac, KaXy4dd NPO aHTJIHCBKHHA TyMOp, BaKJIHMBO
3ayBaXUTH, MO BiH HeopHopigHui. TyT, sik 1 B OaraThox iHIINX
acriekTax OpWUTAHCHKOTO IKHTTS, BEJIHKY pOJNb 3irpajia KJiacoBa
CBiIOMICTb.

E. Ictxoyn 1 x. b. IlpicTii, po3rasaaodu aHrIidCcbKUNA TyMop,
CXOISATBCSI B OJJHOMY: JIIsl iX CHIBBITYM3HUKIB TYMOpP € OIHHM 3
MposiBiB 100pe BiOMOI aHTTIiHCHKOI CTPUMAHOCTI, YIIEBHEHOCTI, 110
HEBMIHHA CTPUMYBAaTH BiTUyTTS — O3HaKa I[OTAaHOTO CMaKy i
norasoro BuxoBaHHs. Jk. b. [Ipictiai mifkpeciroe, M0 aHIIiHII
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BHIIPOOOBYIOTh JKaxX TiepeA NepeOUTbIIeHMMH BIAYYTTAMH U
eMOIIiSIMH, 1[0 BUIUIECKYIOTh Yepe3 Kpal, TOMY IO BIIIyTTS IS HUX
— KIII0Y 10 LUTaJeNl X BHYTPIIIHBOTO «s» 1 BTPATUTH Hall co00I0
KOHTPOJb Ui HHUX pPIBHOCHJIBHO TOMY, LI00 BHAAaTH BCi CBOL
cekpetd. TyT BHHHUKAIOTh 3YCIVICHHSA-3B'I3KH 3  KIIOYOBHMH
KOHIENTaMH «OyIuHKY-(QOpTemi» 1 «3aMKHYTOT'O OCTPiBHOTO
mpoctopy» [14, c. 28].

I'ymop 1 Hacmimka mjsi OpUTaHIIB — e CrociO, KW JT03BOIISIE
TPUMATH CBi¥l BHYTPINIHIN CBIT 3aKPUTHUM BiJl CTOPOHHIX oueit. Kpim
toro, Ha nepekoHanHs J[x. b. Ilpictni, came rymop, mo OyayeTscs
HAa TIOEJAHAHHI 1ipoHii 1 CaMoOipoHii, J03BOJIIE KOPEKTYBaTH
MPHUCTPacTi, M0 HE CTUXAlTh y Ayl aH[JWI, BCymeped
MOMIMPEHIH TyMIIli Tpo Horo He3BopyIIHICTS [14, ¢. 29].

VMiHHS  nmocMiATHCS ~ Hajg  cOOOK  aHIiifil  BBaXKArOTh
HaWBaXXIIMBIIIOO BiIMIHHOIO PHCOIO 3pLIOT IUBiIi3aIIii.

[HmIa cropoHa aHTIIHACHKOTO BiTIyTTs TYMOpY — «affectiony. Ilin
«affection» Ma€eTbCs Ha yBa3i TEPIUMICTb JIO JFOJACHKHUX CIa0OKOCTEH,
0 3a0apBIIIOE «PO3YMIIOUOK0 YCMIIIKOI0» MPAaKTHUYHO BECh MPOSB
ryMOpy B AHTIII.

CXWIBHICT, OpHUTAHIIIB JO EKCLIECHTPUYHOCTI Oe3rnocepeHbo
MOB'A3aHA 3 OCTPIBHUM IIOJIOKEHHSM KpaiHW. 3BUYKa OyTH
3aKPHUTUM, BiJITOPOPKEHUM BiJ| PEIITH CBITYy CTOCYETHCS HE TIIbKU
noMy-popTeli Ta MiHIaTFOPHOTO Pao 0JTHOYACHO, aJie i BHYTPIlTHBO-
ocobucroro mpoctopy. OOepirarouu 1 KYJIbTHBYIOYH CBOIO
IHIVBITyalIbHICTh, aHTIIENbL Tparse, 3a BupazoM M. baiiBeiitepa,
ocimmaT «cBoro koHs» (the hobby-horse) [7, c. 72]. B Toit xe gac
CXWJIBHICTD JI0 €KCIEHTPUYHOCTI KUBUTHCS OCHOBHUM HPWUHIIUIIOM
AHTJIIACHKOTO PO3YMIHHS CBOOOJM: JKUTH CAMOMY 1 JaBaTH KUTH
IHIIIOMY.

Konnent «mkeHTabMeH» (gentleman) 3'sBuBcs B aHMIIHCHKIiN
MoBi B XIII cromiTri i croYaTky oO3HAayaB JIIOAWHY, IO Ma€
OnaropogHe MOXOMKEHHS. Y IbOMY 3HA4Y€HHI CJIOBO Y>KHBAJIOCS
BIIpoAOBX cTopiu [9, c. 120]. Jo mux mip OinbIIicTh aHTITIHCHKUX
CIIOBHHMKIB  CTaBIISITh HOTO SIK TMepIie TIyMadeHHS CJoBa
«IDKEHTIBMEH».

[Ipudomy pa3om 3 KoOHHENTOM «gentlemany y OpUTaHLIB € i
«gentlewomany — «KiHKa 3 0jaropoaHoro cimercrsay. IIpoTe HuHI
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BXKHMBAHHS CJOBa B JaHOMY 3HA4eHHI Mae IIBUAIIE (GOpMaTbHUI
xapaktep. Tak, Hanpuxman, ¢pasu: «The Honorable Gentlemany,
«The Most Honorable Gentlemany, «The Right Honorable
Gentlemany (BUCOKONIOBaXHHI PKCHTIIBMEH) BUKOPHCTOBYIOTHCS B
MapJIAMEHTCHKUX MTPOMOBAX TIPH 3BEPHEHHI /IO THUTYJIOBAaHUX MEPCOH
—rpadiB i 6apoHiB.

CemaHTHKa CIIOBa <(DKCHTIBMEH» BH3HAYA€THCSI OCHOBHHM
3HAYEHHSIM CJIIOBOTBIPHOTO €JIEMEHTY «gentle», BHUCXIIHUM IO
cTapodpaHIly3pKoT0 «gentily («BUCOKOPOIHUIY, «OIaropogHOTO
MOXOJDKEHHS») 1 N0 JIATHHCBKOTO «gentilisy (IO HAJIEKUTH [0
OJTHOTO 1 TOMY % POJY, KJIaHY).

KoHmenT 3HaXOIUTh HOBHH CEHC: «gentle» TOYMHAE O3HAYATH
«domesticatedy (omoMarHenuit), B XV CTOJITTI 10 I[bOTO JOJAETHCS
«tamedy (npupy4eHui, NpuOOpPKaHUl, CIOKIHHUH, Oe3MeyHMit), a B
XVI cropiudi — i «soft, mildy (M'skwuii). 3BiAcH 1 YSBIEHHS IIPO
JDKEHTIBPMEHA SK TPO IIOJUHY «IHMBUTI30BaHY», TaKy, IO yMi€e
MMOBOJUTHUCS CIIOKIHHO, CTPUMAHO, IIAHOOJMBO 3 THUMH, XTO ii
OTOYYE.

[IpuBeprae yBary aeranpbHO PO3pPOOJICHWH B aHIIHCHKINA MOBI
CIIOBHHK, TIOB'I3aHWUH 3 YMIHHSAM TIOBOJUTHCS B CYCIiJIbCTBI:
«civilized» (NpueMHUH, BBIWIMBWH, 3 TPUEMHUMH MaHEPaMH);
«cultivatedy (110 Mae XOpoIIi MaHepH 1 OCBITY); «culturedy (110 Mae
XOpoIlli MaHepH 1 OCBITY ¥ MpoOsBIsAE OCOONMBUI iHTEpeC [0
miTepatypu 1 MHCTEUTBa); «decent» (TpaBWIBHHUN, COIIabHO
MPUHHATHUHN, TaKWi, MO HE MOKye iHmMX). lluBimizoBaHiCTh 1
KyJIbTYPHICTH — IyX)Ke BaKJIMBI €IeMEHTH  AaHTJHCHKOI
HaI[lOHAJIbHOW KoHIenTocdepu. Podin3zon Kpy3o, onMHMBIIMCE HA
HEXXUJIOMY OCTPOBi, HEralHO TOYWHAE «yuginizysamuy noro. Ta xk
i71est JISKUTh B OCHOBI 3HAMEHHTHX aKypaTHUX aHTIIACHKHUX Ta30HIB,
OKYJBTYPEHHX CaJIKiB 1 MapKiB, MAHCTEPHO CTUIII30BAHUX ]l AUKY
npupoay. Kpamum KOMILTIMEHTOM JIFOJIMHI 3 BycT OpHTaHIs Oyje
¢bpaza: «a very civilized man», a mpo BIAIWH Bedip B KOMMaHii
CKaXYyTb: «a rather civilized eveningy.

BaxmBo  BI[3HAYMTH, IO <«IUBLII30BaHICTE» I HOCHTb
HETNIOMITHUH Xapakrtep: «the cultivation, not of flamboyance, but of
decency» (KynbT HE SICKpaBOCTi, a mopsiaHocTi). Uum OaraTmioro i
BHIIOI0 3@ CBOIM COIliaJIbHUM TOJIOXKEHHIM B AHIIIIT (HA BiAMIHY BiJl
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KOHTHHEHTY) € JIFOJIMHA, THUM CKPOMHIIIE BOHA BISTAETHCS.
CTOCOBHO MHOTO ICHY€ HaBiTh CIeUiadbHE TMOHATTS: «elegant
shabbinessy (eneraHTHa MOIIAPTIAHICTB).

[Ilo6 He oOpa3uTH, HE MOCTaBUTH B 3HISKOBUIE MOJOKEHHS
CHIBPO3MOBHUKA, JDKEHTIBMEH TIOBUHEH BOJIOAITH 3IaTHICTIO
CTpUMYyBAaTH CBOi MOYYTTA. AHINIMCHKI TPHUBAaTHI IIKOJH, /€
TPaJULIAHO HABYAIUCH [ITH 13 3a0e3Me4YeHux CiMel, HEe3MiHHO
MIPHUIIENIIA BUXOBAHIIM YMIHHS «BOJOIITH c00010%». TakuM 4rHOM,
OyTH DKEHTeNIbMEHOM O3Hadae 3JaTHICTh 30epiraT CIOKid 1
HE3BOPYIIIHICTE 3a OYAb-IKNX 00CTaBUH («to keep stiff upper lip»).

Kpim Toro, mxeHTIEMEH MOBHHEH OyB OYTH JIIOJUHOIO, IO yMi€
MPaBUJIBHO BUCIIOBIOBATHCA. JIFoMWHA, YMH aKIEHT HE BiJOBiIaB
HopMmam «BBC English», MoBH, Ha sikiii roBopuin qukropu bi-bi-Ci,
a00 «Queen's Englishy, SKUM KOPHCTYBaJIUCS KOPOJCBa 1 WICHH ii
cimMeiicTBa, He Mir OyTH 3apaxOBaHHii 10 JKeHTIIbMEHIB [8, ¢. 311].

SkocTi, CIOYaTKy BIIACTHBI CIPaBXKHBROMY JKEHTIIEMEHOBI,
MPEICTAaBHUKOBI BHUIIOIO CYCHIJIBCTBA 1 IO BIAPI3HIIM HOTO Bij
JIOJIeH HIDKYOTO KIacy, 3 YacOM BHUIIUTH 3a BY3bKi KJIACOBI PaMKH.
ChOroJiHi BOHU HEPIJKO TPAKTYIOThCS SIK YECHOTH CIPABXHBOTO
YOJIOBiKa (CIIOBO «HKEHTJILMEH» Y CYYacCHiH MOBiI BUKOPHUCTOBYETHCS
SIK BBIWJIMBE 3BEpHEHHS a0 3rajka Mpo 4ojoBika). PazoM 3 Tum y
Cy4acHi aHTNNHCHKiIH MOBI iCHY€ JIOCTaTHbO Oarato CIiB i BHpa3iB,
SIKI aKICHTYIOTh MOPAJbHO-CTHYHY KOHIICMII0, IO CTOITh 3a
MOHATTAM (DKSHTIbMEH». «he is a perfect gentlemany (BiH
JNOCKOHAIMW JDKEHTIbMEH); «he is no gentlemany (BiH He
JDKeHTIIbMEH); gentlemanly (uechwuii, GiaropoaHuii y CTaBiIeHHI 0
THIINX).

Konuent «fair play» yxuBaBcsi crioyaTky CTOCOBHO CIIOPTHBHHX
3aXO0JliB 1 TOBEIIHKU JKCHTIBMEHIB, M0 B HUX OEpyThb y4acTb.
[TizHinre BinOysoCs pO3MIUPEHHS HOTO cMUCIOBOI chepu. Konuent
«4ecHa Tpa» O3HaYae, 10 JUKSHTIBEMEHH T'paloTh 3a MpaBUIaMH 1 B
KUTTI.

Konuent «fair play» Buximkae acouiamii 3 aHITIKACBKOO
YECHICTIO 1 TIOMIAHOKO JI0 IHIIMX. BemuKy pob Bilirpae JOTpUMaHHS
MMMCaHUX 1 HEMUCAHWX NPaBWI, TIACHUX HE TUIBKH IIiJ[ 4ac, aye
TakoX 70 1 micns Tpu. llpw mpoMy mnpaBuia JOTPUMYIOTH SIK
MEPEMOXKIIl, TaK 1 MMepeMoXkeHi. B OCHOBI KOHUENTY «fair playy —
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BIIACTHBICTh AHTIIMCHKOI MEHTAJNBHOCTI, $AKy MOXXHa Ha3BaTH
«gentleman's agreementy (JUKeHTIBMEHCHKa yrona). Lle ycHa yroaa,
3aCHOBaHa Ha B3a€MHIHN JTOBIpi.

B acouiaTuBHO-BepOanbHiil cucTeMi aHTTIHCBKOI MOBH «fairy Mae
IIUPOKUI CIIEKTp PI3HOMAHITHHX 3HAYEeHb 1 CEHCIB: «acceptable/
appropriate/ reasonabley (MpUAHATHHIA, BIAIOBIAHWUNA, PO3YMHUIN);
«treating people equally» (CTBUTBCS 10 JIIOJICH SK 10 PIBHHX); «quite
large/ quite goody» (BenbMU 3HAYHHM, YK€ HEMOTAHWN); «CBITIHID
PO KOJIP MIKipH, BOJIOCCS; «SICHUI» ITPO MOTO/Y; «KPACHBHII».

Bei mi  ceHcum  00'€AHYIOTBCS — 3arajlbHOO — TO3UTHBHOIO
KOHOTAIIi€l0, BIACTUBOIO 3HAYCHHIM cioBa «fairy. «Kpacusuid» i
«CBITIHII», IIIKOM IMOBIpHO, CXOISTHh IO CEPETHBOBIYHUX KaHOHIB
Kpacu, 3TiIHO SKHM KpacyHCH0 MOIJla BBaKaTUCS TUIbKU
CBITJIOBOJIOCA 1 O1IOMIKipa KiHKA.

CrnoBocnionyueHHs «stiff upper lip» 3ycTpidaeTbcs y BUpasax,
tany «to keep, to have, to maintain, to wear stiff upper lip»
(OykBanmpHO: 30epiratm, MaTd 3acTHINy BepxHIO ryOy). CeHc
KOHLIETITY MOXKHAa TepeaTH Tak: OyTH TBEpAMM, MPOSBIATH
BUTPUMKY, HE prOMcaTd. AHIIIHII BHCOKO IIHYIOTh 3JaTHICTh
npuiiMatd  HeBaadi  abo  HENpUEMHOCTI  0e3  BUAWUMOI
HE3aJI0BOJICHOCTI; YMIiHHs 30epiraTd CHOKiif, HE IOKa3yl4u
BITYYTTiB.

Lli skocTi CHpUAMAKOThCS SK TUIIOBI IS KOXKHOTO aHTJIHIIA,
0COOJIMBO ISl TMPEACTABHUKIB BUILIUX IIAPIB CYCIUILCTBA. Y MiHHS
«to keep stiff upper lip» BUpOONI€THCSA BCI€I0 CUCTEMOIO BUXOBAHHS.
Binmoma mpukaska, mo icHyBana y ®paHIii me B cepefHi CTOMITTA
«the English take their pleasures sadly» (aHrmiiiii CyMHO BIAIOTHCS
JI0 3aJI0BOJIEHB, TPUIMAaIOTh iX 0e3 pajgocti). Lle miaTBepaKyOTh 1
HalcydacHimi mkepena. Tak, bin Bpalicon miakpecitroe, 110 aHTTiHII
«HACOJIOJIKYIOThCS cTpuMano» («They like their pleasures small»)
[6, c.251]. CTpumaHicTh y TpOSIBI BIIYYTTIB HANTICHIIIUM YUHOM
MOB'A3aHAa 3 MyPUTAHCHKUM BipOBUEHHSM, SIKE BCSKY HETOMIpHICTBH
TPAKTYE SIK TPiX.

AHris — KpaiHa i3 CTapoJaBHBOIO ICTOPIEI0 W YHIKAIbHUMH
Tpamuuisimu.  OgHa 3 XapakTepHMX ~ pUC  aHIJiimiB - —
KOHCEPBATUBHICTb y CMakax 1 NEpPEeKOHAHHSX, NPUXUIBHICTH 10
CTAJIOT0  MOPSAKY pedeld. bararo CcTapoBUHHHMX  ILIEPEMOHIN
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MIPOJIOBXKYIOTH ICHYBaTH B Cy4acHid BenmnkoOpuTanii, 1 He TUTBKH 5K
MpUMaHKa JUIsl TYPUCTIB; BOHH € Ui OpPWUTAHIIB 3B'S3KOM MiXK
COpaBXHIM 1 JaleKuM MUHYIUM. Takuil 3B'30K, HIO BTLIIOE
Oe3nepepBHY MOCHIJOBHICTh TOJiN, Ja€ aHMIHWIAM BiAYYTTS
MIOCTIHHOCTI B CBITi, € CBOEPIMHOIO BIATIOBIIIIO-PEaKIi€l0 Ha
AHTITICHKI MIPUPOTHO-KITIMATHYHI YUHHUKH: aOCOJTIOTHO
Herepe0auyBaHy IMOTO/AY, sIKa 3MIHIOEThCS KiIbKa pa3iB B JICHb;
MIHJIMBHHA JTaHTMadT, SKAA Ha TOPIBHSIHO HEBEITWKIH TepHUTOpii
Bpaka€ CBOEO PI3HOMAaHITHICTIO.

Konnent Tpamuilii Takox mociae 3HAYHE MICIE Y CBiOMOCTI
aurmidmie. [linq JaHUM KOHIIENITOM MAa€ThCS HA YBasi MIOCh, IIO
MIPOMIILIO TIEPEeBiPKY YacoM, a TOMY HOTo HEOIMIHHO CJija 30eperTu
[12, c. 52]. Cama erumouioris cioBa «traditiony (Bl JaTUHCHKOTO
«tradere» — NOCTaBIATH 1 «datey — Te, IO AaHe) MiAKA3YeE 1 3B'I30K 3
TAKUM HAWBAXITUBIIIAM KOHIICTITOM aHTITIHCHKOT KyIbTYpH, SK
«heritage» (cniaauiuHa).

CnoBo «heritage», OKpiM NPSAMOro 3HAUEHHS — «YCIaJKOBaHA
BJIACHICTBY», BU3HAYAETHCS TaK CaMO K «IIHHI 00'€KTH 1 SIKOCTI, Taki
SIK iICTOpUYHI OyiBIi, KyIbTypHI Tpaaullii, 3aHIICH] MONepeIHIMI
MTOKOTIHHSIMI,

—  «BOXIMUBI fAKOCTi, OOpsSAM 1 Tpaauuii, WO ICHYIOTh Y
CYCHUIBCTBI BIPOAOBXK JOBIOTO Yacy»;

— «IpeJIMETH MHCTENTBA, KyJIbTYpHI JOCSITHEHHS 1 (HOIBKIOP, IO
MEPEIAl0OTHCS 3 TIOKOIHHS B TIOKOJIIHHS;

— «pi4, TPamUIls Yd SKICTh, IO MEPEAAOTHCA MPOTATOM POKiB
BCepeNrHi Harlii, comianbHoi rpynu abo ciM’i i CpUiMAaroThCS 5K
IIOCH IIHHE 1 Ba)KJIMBE, 1[0 HAJICKUTH BCIM 11 wieHam» [ 14, ¢. 36].

TakuM YMHOM, OCHOBHMMH MOMEHTaMH JUIS BH3HAYCHHS
«heritagey SK KOHIENTY € CHOPUNHATTSA CHAIIIAHH SIK YOroch
LIHHOTO, IO HAJIEXWTh BCIM, Ma€ 3B'SI30K 3 ICTOpi€0 (aKICHT Ha
3B'SI30K TIOKOJIHB).

VYcBioMIeHHST CBOET KYJIBTYPH SIK SIBHILA, BKOPIHEHOTO TITHOO0KO
y MHHYJN€ 1 IO OJHOYACHO Ma€ TICHUH 1 JXWMBUH 3B'SI30K i3
ChOTOJICHHSIM, OXOIUTIOE pi3HI cdepu KUTTS 1 3HAXOJUTH
BiJ/I3epKaJICHHS B iCHYBaHHI NOHATH: «literary heritagey, «national
heritage», «heritage buildings», «heritage centre», «sense of history
and heritage.
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3 TpamumiiiHO OepeXIIMBUM CTaBJICHHSAM AaHTIIHINB O CBOEI
ICTOpUYHOI CIAAITAHH TOB'I3aHO 0araTo acHeKTiB iX MOBCAKICHHOTO
JKUTTS 1 JesIKl YUCTO HallOHAJIbHI aBuIa. OqHe 3 HUX — 3aXOIUIEHHS
AaHTHUKBapiaTOM, IO HEpiAKO mpuiiMae QOpMH, SKi HE MarTh
AHAJIOTIB Hi B sIKi¥ 1HIIIN eBporeicrKii kpaini. [IpaktuaHo B Oynab-
SIKOMY, HaBITh MaJIEHPKOMY MICTEYKy € aHTHKBapHa JlaBka («old
curiosity  shopy»). TyT HEOOMIHHO TPOBOISTHCS  AyKIIOHH
CTApOBHHHHX pe€Yei, CTBOPIOIOTHCSA CHEIiadbHI  CyCHiIbCTBA
moOuTeniB crapoBrHU. Ha TenebadeHHI MpOXoaaTh KOHKYPCH, IIOY,
OCBITHI pOrpamu, 10 30MParOTh BEIHUKY ayIUTOPIIO.

[HnuBigyym, X04ua i HE3BHYAWHO 3HAUYIIMH B aHTTIHCHKIN HaIlio-
HaJBHIA CBIIOMOCTi, TPOTE CIPUIMAETHCSA 1 SK JIaHKa B JIAHITFO31
CHaJKOEMHOCTI MOKOMiHb. [lo mporo vacy B AHIIIl icHye mpH-
HU3IUBA (ppasa: «HoMy IOBEJIOCS KyIyBaTU CBOI BJacHI MeOJIi», SKi
T IKPECITIOI0Th, IO JIOAMHI HIY0T0 OYIJI0 YCIaJAKyBaTH Bijl MPEIKIB.

Barato nroneit y Bennko6puraHii OyKBaJlbHO OTOYEHO iCTOPIEIO B
CBOEMY TOBCSIKACHHOMY JKUTTi: Onu3pko 445 tucsu OyniBenb
(baraTto 3 HUX - XKHUTIOBI OYJMHKH) BXOJISATH IO YMCIA TaK 3BAaHUX
Listed buildings. Ix cremnianero oxoporsoTs i 36epirarots. 3 mieo
MeToro B 1983 pori Oyiia cTBOpeHa crerliaiibHa oprauisaitis «English
Heritagey», nop'si3aHa 13 3aXMCTOM apXiTEeKTYpPHUX NaM'aTHHUKIB. Kpim
toro, «English  Heritage» TpoBOIWTH OCBITHI  HpOrpamu,
OpraHi30BY€ KOHIIEPTH, IHCIICHYBaHHS 3HAMEHUTHX OUTB.

VY Toif ke "ac B aHTJIHCBKiM KOHIEnTocdepi MPUXUIBHICTH JI0
TPaJUIiN JUBOBIKHUM YMHOM MOEAHYETHCS 3 MPArHEHHSM JI0 3MiH i
HOBOBBEJICHb. 3 M€K0 MPUCTPACTIO JI0 3MiH TMOB'SI3aHa 1 BIACTHBA
OputaHIsIM BUHaXiumMBicTh., EHTOoHI Maiion i [leim Mincren y
KkHU31 «LIi AMBHI aHTIIHINY BiA3HAYAIOTH «IBI OCHOBOIIOJIOXKHI 1 TaKi,
IO OJIHOYACHO CyIepedaTh OJUH OJHOMY OCOOTMBOCTI aHTIIIHIS —
MOO0B 10 YiTKOI TIOCHIZIOBHOCTI 1 B3a€MO3AJIEKHOCTI MOJiH 1
NpUCTpPAacHEe TMparHeHHs [0 paJukaibHUX 3MiE» [14, c. 122].
Hanpyra mMix 1uM#H CMHUCIIOBUMH TOJIIOCAMH CTPYKTYPY€ aHTIIIHCBKY
KOHIenTOochepy.

3 BUIIIEHABEICHOTO pOOUMO HACTYIIHI BHCHOBKH TIPO CTEPEOTHUIIH
AHTIIHCHKOT MEHTAIBHOCTI:

1. IlparmaruuHicTh, Opi€HTallis Ha [0 1 Jif0, XUTTEBUH
3nopoBuil riny3a. Ilpu 1bOMy B aHIJIHIIB HE CIOCTEPIra€ThCs
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MPHUCTPACcTi [0 Tpomel i A0 30IIbIIEHHS JOXOMy SK TOJIOBHOTO
MipHJIa XUTTEBUX JOCSTHEHb. AHTJIIEND CTABUTHCS 10 Oi3HECY SIK 710
TpH 1 CIOPTY: BiH, 3BHYAHHO, TypOy€eThCs PO MPUOYTKH 1 JOOpHiA
CTaH peueld, aje TaKUM >K€ BXKJIMBHUM IJIsl HOTO € 1 Te, IO
HA3WBAETHCS CIIOPTUBHUM a3apTOM, y4acTh y IIKaBOMY 3MaraHi i
3aXOILTIOIOYiH TPi.

2. BaxiuBa BiMiHHAa puca aHIJIHIIB — HENMOO0B [0
aOCTpaKTHHX MPOEKTIB, 3a IKMMH HE CTOITh peabHa CIpaBa.

3. B ocHOBI 0COOMCTHX HAIIOHATBHUX PHUC JIEKHUTH MOUYTTS
BJIACHOI TIJHOCTi: caMe€ BOHO MiJABOJAUTH [0 YCBIJIOMIICHHS
HEOOXITHOCTI JOTPUMAHHSA ETHUYHUX HOPM 1 3arajJbHONPUUHATUX
TPaIUIIIAHIX TIPABIII, HABITH SKIO Il HOPMH 1 TIpaBUIIa HE 3am¥CaHi
HI B SKMX 3aKOHaX. SIKIIO JIFOJMHA Ma€ MOYYTTS BJIACHOI TiTHOCTI 1
noBaxkae cebe caMy SIK 0COOMCTICTh, TO BOHA MPOCTO HE JO3BOJHTH
co0i YImyCTHUTH If0 TiHICTh 1 BTPAaTWUTH MOBary A0 camoi cebe,
MOPYIIYIOUM €THUKY 1 TI'pPOMAaAChbKy MoOpajb IO BiIHOLIEHHIO [0
iHIIMX. BHYTpimHSA TifgHICT, HE J03BOJIIE JIIOAWHI BTPaTHUTH
KOHTPOJIb HaJ CBOIMHM NPHUCTPACTIMH Ta EMOLISIMU, MPUIIOIHO
JEMOHCTPYIOYHM PO3IMYIICHICT, 1 HEBMIHHS BOJIOAITH COOO0.
3arajabpbHOBIIOMa TEPIUMICTh aHTJIINIIB 10 YYXKUX MOTJISIIB, JYMOK,
MEPEKOHAHb — IPOSBJICHHS MOYYTTS BJIACHOI TiJHOCTI; aHIIIMCHKI
MYKHICTB 1 XOJIOJTHOKPOBHICTh — TaKOX TPOSB TIIMOOKOTO MOYYTTS
BJIACHOI TIIHOCTI, a/pke 3JIsIKaHa JIFOJIMHA, IO BTpAaTHIIa KOHTPOJb
Haja coboro, 11e, B TeplIy 4epry, JIIOJUHA, SKa BTpaTHia MOYYTTs
BJIACHOI T1IHOCTI.

4. I'muboka moBara 10 HaI[iOHANFHUX, JEpXKaBHUX, CIMEHHUX i
iHImMX Tpamumii. Lled TpamuiioHanmizsM MoKe TpUIAMAaTH pi3HI
dopmu i, 30KkpeMa, GOpMY BiIOMOTO KOHCEPBAaTHU3MY, WIO
MPOSIBJIIETECS B PI3HUX CTOPOHAX JKUTTA 1 MHUCICHHS. CXWIBHICTD
30epiratu TpaJulliio y BChOMY: BiJl KOJBOPY KpaBaTKH O MaHEpH
MUTHCB.

5. lleBHuii eTHOUEHTPH3M, NpPUTAMAaHHUH aHTIIHOAM, SK
MPaBUIIO, HE MPOSBIAETHCA y QopMax, IO 3adinanu O HauioHaJIbHI
MOYYTTS 1HIIMX JIFOICH.

MoBHMIT ~ cTepeoTHN, SKUH  IPYHTYeETbcd  Ha  3pas3Kax
HAaKOMUYEHOrO  3arajibHOro  JOCBiAy ¥ HapoaHol  mam'siTi,
peanizyeTbest y Gopmi ppazeosioriuHuX MOPiBHSHb.
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®pazeonoriyHi MOPIBHAHHS I[IKABIATh IIUPOKE KOJO HAYKOBIIIB:
ICTOPUKH, CTEXa4dl 3a PO3BUTKOM MapeMicTHYHOTO (oHay (BCiM
KOMIUJIEKCOM TNPHCTIB’iB Ta MPHKAa30K MNEBHOI MOBH), PEECTPYIOTH
BaXIMBI 3MiHM Yy TpaJMLisX Ta 3BHYasX, y MaTepialbHil Ta
OyXOBHIH KyIbTypli Hapomy,; eTHorpadu Ta  (OIBKIOPUCTH
BH3HAYAIOTh 3B'S30K MK 3MICTOM TIPHCIIBTB Ta HaIllOHAJTBHIM
XapakTepoM; IICHXOJIOTHM JIOCHIKYIOTh y TpoLeci TBOPEHHS
TIPUCITIB'IB TTEBHI PUCH JIOACHKOTO MUCJICHHS; JIHTBICTH, BUBYAIOUH
MIPHUCIIB’S Ta MPHUKAa3KH, 3BEPTAIOTh OCOOJIMBY yBary Ha iX MOBHHM
CKJIaJ] Ta MPUHLUUIK OYyAOBH; JITEpaTypO3HaBLi PO3TISIAIOTh Y HUX
CBOEPIHY MPHPOy MeTadop Ta CHMBOIIIB, BU3HAYAIOTh (DYHKIIIT Ii€i
KBIHTECEHIlIi HApomAHOI MyApocTi ¥ QaHTazii B KOHTEKCTI
miTeparypHux —enox. Y  (Qpaseornorismax  3HaxXoIfAThb  CBOE
BiJOOpa)keHHs iCTOpisi Hapoay, CBOEPINHICTD HOro KyJIbTYpU Ta
mooyTy.

Cepen mpuuYWH TOIMYJSPHOCTI (pa3eosnori3MiB € Te, MO0 BOHHU
amemIolTh SK JO0 YECHOT IMEBHOTO HApOAy, TaK 1 J0 JIOJCBKUX
CITa0KOCTEeW, MOKa3ylTh, IO JKOACH HApoA HE € Oe3qOTaHHHM,
JAIOTH KJIFOY JI0 PO3yMIiHHSA IHIHX 1 ceOe.

CrepeoTun Tpo aHTIIHCBKY MEHTANBHICTh SIK €IWHO BipHHH
MOXKE CKJIACTHCS 1 TMicisg oO3HaiioMiieHHS 3 (pa3eosoriYHuMH
OWHUISIMH, y pa3i, SKIIO JIOJMHA HE Maja JOCBiLy
0e3mocepelHbOr0  CHUIKYBAaHHS 3 IPEACTAaBHUKOM  JaHOI
HaIlOHAJILHOCTI.  OCOOJUBOCTAMHU  QHIIIMCBKOIO  XapakTepy €
KOHCEPBATH3M, €THUKETHICTb, HEeBTpYYaHHS, BBIWIHMBICTb,
STHOLCHTPU3M, TPAJMIIOHANI3M, HAJaHHS IIepeBard 3710pOBOMY
TITy31ly Tiepel MOYyTTSIMH, ATy — nepes] cioBoMm. [lepernideni Ta iHmi
«IIPOMIXKHI» XapaKTepUCTUKU OpHUTAHINB JOCTATHRO BHCBITJICHI Y
(hbpazeonorivHAX KOMOIHAIIAX, & caMe y aHTJIHCHKHUX IPHUCIIB X,
MPUKa3Kax, 1lOMaTHYHUX BUPa3ax i CTaJMX CIIOBOCIIONYYCHHSX. Y
Mpoleci JoCipKeHHss Oyyo ompanboBaHo 1500 ¢paszeonoriunux
OJUHHLIb.

CrasnienHs 10 0i3HeCYy fIK 10 TPH, B SKill TOTPUMYIOTHCS IPABUIL,
SKi MOXYTh OyTH He OOOB’S3KOBO 3aCBiJlUeHI MUCBMOBO, a OyTH
JIUILIE YCHOIO JIOMOBJICHICTIO, XapakTepU3YIOTh NpPUKA3Ku [t isn’t
criket Ta It isn’t English — «ue He 3a IpaBUIAMW», «TaK HE TPAIOTHY,
«B 0i3HeCl Tak ceOe He MOBOIATHY, «MH TaK HE JTOMOBIISLIACS». B
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AHTIIHACHKOMY PO3YMiHHI CHPaBEIMBO JIUIIE Te, M0 3aKOHHO. Take
TpakKTyBaHHs MiATBEp/pKye i imioma fair and square, sika o3Havae
«4ECHO, 3a MpaBWIaMmW». TakuM YHHOM, Y CBiJOMOCTi OpHTaHIIiB
YECHUM € Te, [0 HE CYNEepPeYuTh 3A0POBOMY TIIy3Aay, MpaBUIaM i
3akoHy. CraBieHHS OO JOIeH SK OO0 pIBHUX co0i Mae Oyth
CTIPaBEIMBUM, BIIKPUTUM, YECHUM y CBOiX Hamipax. lle 3HaueHHs
MiKPECITIoe imioma «by fair means or foul» (0M3bKa 10 YKpaTHCHKOL
«BCiMa TpaBIaMH 1 HEMpaBAaMm»), € «fair» TPOTHCTABISAETHCS
«fouly, mepiie CIOBHUKOBE 3HA4YEHHA SIKOTO «dirty and smelling
bady (OpynHe i Take, 110 IMOTaHO MaXHe).

Ines 13071b0BaHOCTI 3HAXOMUTH BIAOOPaKCHHS B TAaKUX MOHATTSIX
sik octpiB (island), mope (sea) ta kopadesnb (Ship). Bouu € ogHumu 3
OCHOBHUX  JJsI  PO3yMiHHS  ocoOiMBOCTE  OpUTaHCHKOTO
MeHTaliTeTy. Imiomu Ta meradopu 3 eineMeHTOM Sea abo Ti, Mo
IIEBHUM YHWHOM, AacCOLIaTHBHO TIOB’A3aHI 3 MOHATTIM S€a,
NOMIMPWINCh W aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTBCS B  IIOJCHHOMY
crinkysanni: all at sea, a sea change, between the devil and the deep
blue sea, go to sea/follow the sea, the four seas, dead sea apple,
drink sea dry, seven seas, there is plenty good fish in the sea. A great
ship asks deep waters — BenukomMy KopabjieBi — TITHOOKY BO.Y;
BEJIMKOMY KOpaOJl0 — BeNWKe IUIaBaHHs (TaK OIHIOKTH 3aciyTH
BHJIATHOT 0COOM).

[IpoGiiema iHO3eMIIIB 200 «foreignersy 3aiiMae 0COOJIMBE MiCIIE B
MEHTAIITETI AHTIIAIIB 1 Tak caMo, AK 1 KOHIENT «homey, Mae
BIZHOWICHHS 10 KOHIENTY «privacy». I3ompoBaHe reorpadidne
po3TamryBaHHA KpaiHW, OCOOJHMBHIA OCTPiBHHHA JyX OpHUTaHIIB
BIUIMHYJHX 1 Ha (OPMYBaHHS BiJIHOCHO 3BEPXHBOTO CTABICHHS JO
1HO3eMI[iB. AHININII CHPUIMAalOTh 1HO3EMIIIB 3 TIEBHOIO JOJICIO
IiJJ03pY, HAMAralThCsS TPUMATHCh OCTOPOHB, Ha BijcTaHi. bpuTanii
3BEpPTAIOTh MAJIO YBarW Ha iHO3EMIIIiB 1 TOMY HE TypOYIOTBCS PO Te,
mo0 BHUCJIOBUTH 3BEPXHE CTABJIICHHS JO HE-aHTIIHINB dYepe3
YTBOPEHHS HOBUX OJMHHMIB. ['OCrOmapchKi, MOJIITHYHI, KyJIbTYpHI
3B’S3KM 3 1HIIMMH HapOJaMH, CKJIaHI IepHureTii icTopii Oe3nepedHo
BioOpaszwimcss Ha  (Qpa3eosOTiYHUX  OJUHHIX K  IPOsB
reTepOCTEPEOTHIIIB. CkenTuuHe MOOJIAXKITNBO-3HEBAKIINBE
CTaBJICHHS [0 CYCimiB-QpaHIy3iB BiAYYBA€TbCA B CEMAaHTHILI
(paseomorizmis to assist in the French sense — 6ytu npucyTHiM, aie
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He Opatu y4acrti; fo pardon someone’s French — Bubadatn KOMyCh
BXXHBaHHA nainmueux ciiB; to frighten the French — mamskarm,
tepopusysary; | have a good cloack, but it is in France — 6yna B
cobaku xara — o0l TMIOIOB, BOHA 3ropina  (KaxXyTb
CIIBPO3MOBHHMKOBI, SIKMM XBalIUTBhCA UYUMOCH TapHUM, aje
HEIOCTYIIHUM came TOji, Ko BOHO moTpibHe); to take a French
leave — mitu mo-dpaniy3sku. B To# ke yac QpaHIy3u aHAIOTIYHO
BIITYKYIOTHCS TIPO aHTIIUIIB, KaXydu filer a l'anglaise damne Ta
comme un Anglais — Tak, sk anrmienp. BigHOCHHH OpHTaHINB 3
IHIIMMH HAIlisIMU TaKOX HE 3aBXIu Oynu npyxkHimu. Hampukmnan,
KOJIM aHIIINII BoroBaiM 3 IcmaHiero, iCHyBajia TI€BHA KiIBKICTh
yCTaJICHHX BHPAa3iB, CKJIAJ0BOI0 sKMX OyB enemeHT Spanish, 3
HeratuBHOIO KoHoTamiero (the Spanish pox, Spanish practices). V
Yacu, KOJHM TOJOBHHUMHU TOPTiBEILHUMHU CYNEPHUKAMH AHTJIHIIIB
CTalld TOJIAaHAIi, B AHTIIHCHKIA MOBI 3’SBISIOTHCS Taki BHpasd 3
erHoniMom Dutch, skuii HagideHHii HEraTHBHO 3a0apBICHUM
3naueHHsm: a Dutch bargain — 1) yroma, mo 3akiHuyeThCs
BUIUBKOIO, 2) yrojga, Ii0 BWTimHA i oxaHiel ctoponu; Dutch
comfort — cabka Brixa; double Dutch, Dutch courage — xopo6picth
’siHoro; go Dutch — nmatutu koxHuii 3a cebe; talk to somebody like
a Dutch uncle — nokopsitu, moBuatu korock; I’'m a Dutchman if... — s
Oyny He s, sAKImO...; Dutchman’s drink — ocTaHHI KOBTOK, IIO
CIIOPOXHIOE TUIIIKY; one’s old Dutch — xinka; Dutch concert —
My3uka He B sam; Dutch feast — cmsaTo, Ha s;koMy rocmomap Bxke
’siHuiA, a rocti me TBepesi; double Dutch — wiceniTHUIS/ Mys)e
rorasa nroauHa; as a Dutch cheese — ronmii gk kouiHo.

IcuyBanHst Ta®y 1010 OOTOBOpEHHSI TOJNITHKH, peirii Tta
KopoJiBchKkoi cim’i mo3nadeHo npuciis’sm When two Englishmen
meet first talk about weather — konu aBa aHrmiiiI 3iayTHCS, TIEpIIa
MOBa — PO MOTOTY.

Po3mipennii mepeOir KUTTS y BIAPHBI BiJl PEHITH BCHOTO CBITY
3yMOBHMB  3HAMEHHTY aHMJIIHCBKY TNPHUXWIBHICTE  TPaIHLisAM
(xoHCEpBaTH3M, HEmO00B 10 3MiH). Jlama puca BimoOpaxeHa B
npucaie’i No news (is) good news — nobOpa HOBHHA, KOJH HOBUH
HeMa. AHIINNI I[iHYIOTh TMOCTIHHICT, HE JHIIE 30BHIIIHIO
(BimcyTHIiCTh HOBHH, sKi 0 iX He TypOyBaiu), aje i BHYTPILIHIO.
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Ipuknagom € mpuciis’s Consistency is a jewel — mocriiHicTs —
YyI0Ba SKICTh JIFOJJHU.

3arajgpbHOBIIOMUM € TOW (haKT, 0 AHTIIHII — momociau. Bonu
MOJIIOOJISIFOTh ~ BCi€0  CIM'€F0  3i0paTHCS 3a 4YallKOK dYarw i
chinkyBarucsi. HaiiBuie BTiIEHHS TSDKIHHS aHTIIHINB 0 «privacyy
€ aHTIHACHKUH OyIWHOK, MdiM, IO, BJIAacHE, 1 MITBEPIKYIOTh
HactynHi npuciiB’s: There’s no place like home/Home is home be it
never so homely — nema mige kparue Hixx Bgoma; East or West, home
is best — B roctax mobpe, a Baoma kpaiue; «Home, sweet homey.
[Mpucnie’s  An Englishman's home is his castle 3abapsnene
MOYYTTSM MAaTPIOTU3My, TOTOBHICTIO aHIJIHMIS 3aXWIaTH CBIil
OyIMHOK, SIK CBOIO KpaiHy.

XapakTepHOK pHUCOI aHTJIWIB € TXHA BBIWIMBICTH, sKa
MOB’si3aHa 3 MOHATTAM JDKeHTIbMeHcTBa. Manners make a man —
JIOIMHY CTBOPIOIOTH Manepw; It is not the gay coat that makes the
gentleman — He CBSITKOBHII 0T POOUTH JIIOAMHY JiFoanHOIO; Nature
is stronger than nature — BuxoBaHHs cuibHIIIE 3a Tpupoay; Birth is
much, but breeding is more — moxomKeHHsS Ma€ BEIMKE 3HAYEHHS, a
BUXOBaHHA — e Oimemre; Education begins a gentleman,
conversation completes him — BuxOBaHHS JKEHTJIbMEHA
MOYMHAETBCS 3 OCBITH 1 3aBEpPUIYETHCS BMIHHSIM BecTH Oeciny;
Courtesy begins at home — BBiwmuBiCTH MOYMHAETHCS BIOMA. B
JAHUX TPUCIIB’SIX MiJKPECICHO BUPINIAJbHY pPOJb BUXOBAaHHS,
SIKOMY aHTJIHII HaJalTh BEJIUMKOro 3HaueHHs. HacTymHi npuciis’s
LTIOCTPYIOTH 3MiCT JuKeHTIbMeHcTBa: A gentleman never makes any
Noise — [uKEeHTIIbLMEH HiKOJIM He 3aiiimMae miym; It always pays to be a
gentleman — OyTH JHKEHTIEMEHOM 3aB3KHM BUTITHO.

ETHkeTHICTD HaliKpalle MpOSBISETHCS MMiJ] 4ac MPUHOMY TOCTEH.
Jlana puca y MOE€qHAHHI 3 HEOKAHUM 3alBUM BTPYYAHHSIM Y
MpUBAaTHE KUTTSA TIO3HAYEHI TPUCIIB’SIMH, IO CTOCYIOTHCS
roctuHHOCTI: A constant guest is never welcome — dactoro rocts
pano He 3yctpidatoTh; The dinner is over, away go the guests — konu
0011 3aKiHUUBCSI, PO3XOAATHCS 1 TocTi; Don’t wear your welcome out
— HE 3JI0BXHBall TOCTHHHICTIO. Y HACTYNHUX TPHUCIHIB X
3a3HavYa€eThCA PO OOOB’SI3KOBE 3aBUACHE MOBIJOMIICHHS TIPO NPUXif,
IO TEK € HE3MIHHUM MPaBUIJIOM E€THKETY, SIKOTO JOTPUMYIOTHCSA 1 10
SKOTO PEeBHO CTaBisAThCs amrmiini: He who comes uncalled, sits

365



unserved — npuitIoB O3 3ampoIIeHHs — HE YeKall 4acTyBaHHs; AN
unbidden guest knows not where to sit — He3BaHOMY TOCTIO MicIIe 32
JBEpHUMa.

[HnuBigyanisaM 1 mparHeHHS 1O YyCaMiTHEHHS BOayaeTbCcs Y
npucniB’i Everybody’s business is nobody’s business — cripaBa BCix —
e Hiuws crupasa; He who travels fast, travels alone/They walk with
speed who walk alone — wmaifuBuamIe MaHApPYE TOW, XTO MaHIPYE
cam; If you want a thing well done do it yourself — sxmmo xouer, o6
aino 6ymo nobpe 3pobiaeHo, 3podu ioro cam; if you would have your
business done do it yourself — sikio xouemn, o0 TBOI crpaBy Oysi0
3po0iieHo, iu i podu, SIKIO Hi — MOLUTM KOTOCh iHmoro; Two of a
trade never agree — maiictep maiicTpy He ykaxuwk; Solitude is at
times the best society — iHkoan camoTa € HaWKpAIIO KOMITAHIED;
every tub should stand on its own bottom — xaii ko>kHHI TypOy€eThCS
npo cebe; Each for himself and the devil take the hindmost — xosxHwuit
3a cebe, a XT0 BizcTae, xaii 3arune; Eagles fly alone, but sheep flock
together — open nitae ouH, BiBIi XOAATH CTAIOM.

[IpuBatHicTh 5K BTiIEHS] CBOOOIN, IPUXOBAHICTh BiJ] CYCIILIbCTBA
Brinena y npuciis’sx Hidden life, happy life — sxurrs, mpuxosane
BiJl CTOPOHIX oueii, - macmuse utTs; If you reveal your secret, you
yield your libety — Toii, XTO BiIKpHBa€ CBOIO TAEMHHUIIIO, Bi[IA€ CBOIO
cB0OOMy. AHIIININ BBaXarOTh, IO B iCTOPil KOXKHOI POIUHHU €
peTenbHO TPUXOBaHa CTopiHka, cBii skeleton in the cupboard (Oyks.
CKeJIeT y cepBaHTi). Bimomo, 1o MoBHUIT 3HAK (CJIOBO, yCTaJCHHI
BUpA3, MMPUCIIB’S) BHHUKAE /I Ha3MBaHHS MEBHOTO XapaTEepHOTO,
HerooiuHOKoro siBuina. Omke cam (akT icHyBaHHs Bupasy Skeleton
in the cupboard Bka3zye Ha Te, 110 MOXMypi POIUHHI TAEMHUIN Y
TyMaHHOMY AJIbOIOHI € YMMOCH MOUIMPEHHM, Maike 3BUYHHM.
bakaHHs  mpuUXoBaTM  TPUBATHE JKUTTS  Bi  OTOYYIOUHMX
nigkpimmorots npuciis’s Never tell tales out of school Ta One does
not wash one’s dirty linen in public — Hikonu He Tpeda
PO3rOJIONTYBATH XaTHI CIIPABH.

[IpumiTHOIO y aHTTiHLIB € puca 00awIMBOCTI, KA AEIKOI0 MipOI0
BTiJIeHa B 30BHIIIHIN HeeMOIIHOCTI i € rapanToM Ge3meku: Caution
is the parent of safety — obepexnicTs — cynyTHuus 6e3nexu; Don 't
put all your eggs in one basket — ne craBTe Bce Ha oaHy Kapty; One
cannot be too careful — 6epexenoro i Bor Gepexe; It is better to
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bend than break — kpare 3irnytu mmuto, Hixk po3outu 106a; There’s
no such a thing as a free lunch — 6e3komToBHUX CHifaHKIB He OyBae.

BoaHoyac xapakTepHOI pHCOIO aHTIHIB € TparHeHHS i,
akTHBHOCTI: Live means to go straight — >xuTts B ToMy, 1100 iTH
Briepen; Action is the shortest answer — HaiikopoTia BigmoBigh —
BunHOK; ACt proves the intention — mist miarBepmkye namip, Good
acts better than good intention — 1o0pi BunHKM — Kpaiie, HiX 100pi
Hamipy. [Ipo CBO€YacHICTh THX UM IHIIUX IiH 1 BYMHKIB TOBOPHTH
MIPHUCTIB’ S, IKE € aHTITIHCHKIM BiIIOBITHUKOM O YKPAiHCBKOTO «HE
TOJI KOHEH Ci/IIatoTh, K BEPXU cinaroTh» — Don’t have thy cloak to
make it begins to rain — «we Tomi miam@a MIMTH, KOJW TOYHHAE
noumTr». JlaHe mnpucHiB’S TOOYJOBaHO BiJMOBIAHO JO CYTO
aHrmicekoi peamii — gomry, SKHH croctepiraeTbes B AHIIIT
HATpOTA3i MaibKe HToro poky. Llbomy € miaTBEepIKEHHS 1 B
HACTYITHOMY TPpHUCIHiB’T «English summer contains three hot but
thunderous days» — aHTTiCbKe JIITO — IIe TPU CIEKOTHI AHi, Ta 1 Ti 3
TPOMOBHIICIO.

Puca mnparmatuyHOCTi, TpeBaNIOBaHHS [ija HaJ CIOBOM B
AHTTINCHKINA cHcTeMi I[IHHOCTEH BTiJieHa B HACTYMHHUX IPUCHTIB’SIX:
Deeds are fruits, words are leaves — He 1o ciioBax CyAsTh, a IO
ninax; Deeds, not words — motpibHi He cioBa, a mima; Actions speak
louder than words — mima roBopsTh rosocHimre, sik ciosa; Great
talkers are little doers — xTo Gararo roBOpUTh, TOW MaJi0 POOHTH.
HactymHi npuciis’s BKa3yloTh Ha Te, 10 TOBOPUTH — HE O3HAYAE
nisitu: Hard words break no bones — naiika — He 6iiika, B 60Ky He
6omute; If you swear you will catch no fish — naiikoro cripaBi He
3apaaumii; It is not with saying «honey, honey» that sweetness comes
into the mouth — ckiTbKH He KaKu «MeI», COJIOJIIIE B POTI HE CTAHE;
Words and deeds are not weighed in the same balance — ciosa Ta nii
BakaTh Ha pi3HuX Tepe3ax; Words pay no debts/Fine words butter no
parsnips — xTo 6araTo roBOpuTh, TOW Mayio TBOPHUTH; Tongue of idle
persons is never die — HepoOH 3aBXKIH MPALOIOTH S3UKOM; The proof
of the pudding is in eating — npo WiHHICTB TUIAHIB, TEOPIi CYATH IO
TOMY, SIK BOHH BTLJIIOIOTHCS Ha ITPAKTHIII.

AHIITAII BUCOKO I[HYIOTh 3JaTHICTh NpUHAMaTH HeBaadi abo
HEMPUEMHOCTI 0€3 BUAMMOTO HE3a/J0BOJICHHS; YMIiHHS 30epiratu
CTOKiM, He TIOKa3yrouu BITUyTTiB. Y (paszeosoriaMax TaKoX
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BHCBITJICHO TaKy Ba)KIMBY PHUCY aHTIIIKACHKOI MeHTalbHOCTi: Keep
cool and you command everybody — xTo BojJOmi€ CO0OIO, TOIA
BOJIOJIapIOBaTUME HaJ yciMa. [1o9yTTs cTpuMaHOCTI, SIKE € 03HAKOIO
rapHOTrO TOHY, TIOKa3aHo B HACTYIHUX NpHciiB’sax: Great souls suffer
in silence — Bemuki aynn He rOBOPSITH MPO CBOI cTpakaauus;, He
conquest twice who conquers himself — toit orpumye momBiitHy
mepemMory, Xro nepemarae cebe; He who quells angry thought is
greater than a king — Toii, XT0 racuTh THIBHY IyMKY, BETHUYHIIIAIN 32
kopoirst; To conquer others, you must first conquer yourself — o6
MEepEeMOITH HIIUX, Tpebda CoYaTKy mepeMorTH cede.

3ryOHMii BIUIMB HaJaHHS TIepeBard MOYYTTSIM TEpea PO3yMOM
yepe3 HEBMIHHS TMOBOIUTH cebe TiHO JEeMOHCTPYIOTh Taki
npuciB’s: Angry man opens his mouth and shuts his eyes —
po3iTioUeHa JIOJMHA BTpadae po3yM i Jae BOMO sI3UKy; Anger is a
short madness — ruiB — KopoTkouacHe OokeBLLISL; Anger is a sworn
enemy — THiB — HAWTipIIuil BOPOT JTIOAWHH.

[Ticas HOpMaHChKOTO 3aBOrOBaHHSA 1066 pOKy AHIIIIS KOJHOTO
pa3y He Oyma 3axoIieHa IHO3EMIIIMH i 3a BCIO ICTOPIlO CBOTO
iCHyBaHHSI He 3a3HaBajia THpaHii. AHTTiiCbKa cBOOOAa HEBiiIbHA
BiJ HesanexxHocTi. KoHuent «freedomy 4iTKO BHpaKeHMH Ha PiBHI
¢pazeomorii: If we lose our freedom, we have nothing else to lose —y
TOT0, XTO BTpadae CBOOOMY, BXe Oinmblne Hidoro Brpadatd. Jlyx
BOJILHOCTI, Bipa y CHOKOHBIUHICTH HapoJy, B CHIIy BOJIETIOOHHX
Tpaauiii BOauaeTbest y npuciiB’i Everybody’s blood is ancient —
KPOB Y KO>KHOTO JTaBHSI.

[louyTTs TigHOCTI K OCHOBY CBOOOM iMIOCTPYIOTH TpuciiB’st NO
man is free who cannot command himself — Tiapku ToOM € BinbHHM,
XTO BMi€e BomomiTH coboro; Master your temper, less it masters
you/Passion will master you, if you do not master your passion —
SKIO HE MPHUOOPKAENI MPUCTPACTh, Oyem i pabom. Y MpHCTiB’IX
MOMIYA€ThCSl JAyMKa IMPO Te, MIO TIHICTh TOEJIHAHA 3 PO3YMOM
JOPiBHIOE cBOOOIi, @ eMOLIii Ta MOYyTTs NPUPIBHIOIOTHCS 0 HEBOJII:
None can be free who is a slave to his passions — ve moxe Oytn
BUIBHUM TOH, XTO € padOM CBOIX MPUCTPACTEH.

MarepianpHa 3a0e3MeUYeHiCTh Ta BOJIOMIHHS JOCUTHh BEIUKOIO
KIUJIBKICTIO TPOIIEH 3aBKaAu Oyl OCHOBHHMH XapaKTepHCTHKAMHU
ycmintHoro Opuranii. [IpoTe, rpomni y aHIIIHAIIB HE € CaMOILLIIO,
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0 HHUX CTaBIAThCA Oe3 3aiiBoro (anaTm3my. ['pomni sk camorriib
aHTTIHIAME HE CXBATIOIOTHCSA, MO TIOCTAE 3 MEpIIoi YaCTHHH
npucniB’s Mean men admire wealth, great men seek true glory —
Oiai JI0OM TparHyTh 0araTtcTBa, BEJIHMKI IMYKAalOTh CHPaBXHBOI
cimaBu. HacTynHi npukiaay imroCTpyrOTh, [0 MaTepiaibHi 3ac00H €
3acoboM it mocsarHeHHs meT: Money is a good servant, but a bad
master — JroAMHU MOBHHHA PO3MOPSIKATHCS TPOILIMMA, a HE TPOIIi
Hew; Money isn’t everything — rporr — e e He Bce; Money will
buy everything but real happiness — rporii MOXXyTh KyIHUTH BCe, KpiM
CTPaBXHBOTO IIACTSL.

Taka puca aHrIHIIB SK KOHCEpBAaTH3M SICKpAaBO IOMiTHa B
npucaie’i Rolling stone gathers no moss — OykB. «kamiHb, IO
KOTUTBCSI — HE MOXHATI€» — JIe)auyni KaMiHb MOXOM BKPHUBA€ThCA. B
JAaHOMY BHIIAJKy JOpPEYHHM Oyae 3BEpHYTHCS OO0 CHMBOJII3allil.
[onsTTss MOSS (Mox) o3Havae rpomri. Tenep mane mpuciiB’s HaOyBae
3HAUCHHS «TOH, XTO PYXA€THCS, HE Ma€ rpoliel» i Mae HEraTUBHY
KOHOTamio. B ykpalHChKili MOBi €KBiBaJCHTOM JAHOTO MPHCIIB S €
«mi JIeXaynii KaMiHb BOJA HE Tede», IO O3HAYA€E «TOH, XTO
PYXa€TbCs/HE CUANTH, CKIIABIIN PYKH, TOW MaTuMe». B ykpaiHChKiit
MOBI JIaHE TIPUCITIB’ S Ma€ MO3UTUBHY KOHOTAIIIIO.

Kracosa cBigomicTs mposiBiseThes B imiomax the old school tie Ta
the old boy network, 1o rpyHTYIOTBCS Ha MOHSATTAX COIHAIBHOL
iepapxii, COLIaILHOTO CTATyCY Ta BIJMOBIAHUX 3B’ SI3KIB.

[Toka3oBoO pHCOIO MPEICTABHUKIB AHMIIIHCHKOIO HApOOy €
minyBanus npasad: What comes out the heart, comes to the heart —
110 3 CepIist BUIIILIO, 10 ceplis i noxomuth; Better speak truth rudely
than lie covertly — kpamie BizgBepTo Ka3atu mpaBay, HiK [M03a04i
ryauty; Better suffer for truth than prosper by falsehood — xpare
CTpaXkIaTH 3a TpaBay, HDK rapasayBatd Opexuero; Clean hands
wants no washing — decHiii JroauHiI He Tpeba BUIIPABIOBYBATHCS;
Honesty is the best policy — 4ecHicth — Haiikpaiia mosituka; T0
withhold truth is to bury gold — npuxoBatu npaBay — e moxoBatu
3onoto; Tell the truth and shame the Devil — ckaxxu npasay i Bukpuit
carany; Truth is heavy for most people to bear — npasmga Baxka,
TOMY Mallo XTO ii HOCcHUTh. JloKa3oM TOro, MO0 TPaBIOIOOCTBO B
NONIaHI y aHTJIHIIB AoBOAMTH HpuciiB’s The truth always pays —
OyTH MpaBaIUBUM 3aBau BUTiAHO. [Ipuciis’s It always pays to be a
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gentleman — «OyTH [OKEHTIBMEHOM 3aBXKIH BHTIIHO» Mae
AHAJIOTIYHY CTPYKTYpPY 1 3HAUYEHHSA. Y TPHUCIIB AX MPOCTEKYETHCS
3B 130K 3 BUTOJOIO SIK BiJ MPaBIy, TaK i BiJl [PKEHTIBMEHCTBA, L0 €
JI0Ka30M LIiHYBaHHsI MPaBIy Ha piBHI rizHoro moBokeHHs. [IpaBaa
TaKOXX TOETHYETHCS 1 3 aHTIIWCHPKUM KOHIIENITOM «freedom» y
mpucii’i The truth shall make you free — icruma 3po6urh Tebe
BUILHUM.

3 BHINEHABEICHOTO MOXKHA 3POOWUTH BHCHOBOK, IO MEHTANITET
AHTIIHINB JOCTATHROIO MIPOIO TPOSIBIISIETECS UYepe3 CTall BUpasd
AHITIHCHKOT MOBH.

Crepeotun — 1ie MEBHE YSBICHHS MPO WICHIB TPyNH, IO €
NOXiTHMM BiJ HealekBaTHOro crnpuiHATTA. Crepeotunu €
0CcOOJMBUMHU (parMEeHTaMH KOHLENTYyalbHOI KapTUHH CBIiTY, SKi
ICHYIOTh y Hamriii cimomocti. CTepeoTHIin K MEHTalbHI 00pas3u
TICHO TIOB'S3aHi 3 MpoIlecaMy KaTeropu3allii MOHSTH Ta SBUII, SKi €
HocisiMu  comianbHOT  iHGopMarii. CrepeoTunu BimoOpakarTh
CYCHIUIBHUA JOCBiJl JIIOJEH, 3arajlbHONOBTOPIOBAHMN B IXHIU
TIOBCSKJCHHINM MPaKkTUIli. BoHN (opMyIOThECS B pe3ynbTaTi CHiJIBHOT
TiSUTBHOCT] IIIJISIXOM aKIEHTYBaHHS CBiOMOCTI Ha TUX a0 1HIINX
BJIACTHBOCTSIX, SKOCTSIX SBUIIN HABKOJMIITHBOI'O CBITY, SKi J00pe
BiJoMi 200 3pO3yMiJli BENMKid KiJBKOCTI JIFOJIei. 3ycTpivarounch 3
NpEe/JCTABHUKAMHU IHIIMX HAPOMAIB 1 KYJNBTYp, JIOJMHA 3a3BUYAi
MIPOSIBIISIE IPUPOTHY CXUIIBHICTD CIIPUAMATH iX MOBEIHKY 3 MO3MIIN
CBOE€1 KyJIbTypH. 3aCBOEHHSI CTEPEOTHITIB Bi0OyBa€ThCS HACTYITHUMU
[UITXaMH: B TIPOIIeCi corliaizamii Ta iHKyIbTypH3ailii, KOMyHIKaIii 3
JIOIPMHU  HAWOIMKYOTO OTOYEHHs, Yepe3 OOMEXeHi OCOOHuCTi
koHTakTH, uepe3 3MI. Cam (QeHOMEH «CTEpPEeOTHIy» Mae
MDKIMCUIUIUTIHAPHUA XapaKTep Ta € 00'€KTOM JOCIIIKEHHSI BUSHUX
pI3HHX Tamy3eld HAyKHM — COIIOJIOTIB, IICHXOJOTiB, €THOrpadis,
TOJTITOJIOTIB, KOTHITOJIOTIB.

Crepeorunu KiIacu(ikyrOTbCS 32 PI3HUMH KpHUTEpisMH: 32
cdeporo 3acTtocyBaHHs: (MEHTAJBHI, COIlialIbHI, KYJIbTYPHi, MOBHI),
3a piBHEM NOLIMPEHHS (HAaliOHAJbHI, pEerioHajbHi, CyOKYJIbTYpHI,
(axoBi, BiKOBi, IHIUBITyalbHi, TEHIEPHI), 32 XapaKTepOM BiJHOCHH
(eTHIUHI, aBTOCTEPEOTUIH, TETEPOCTEPEOTUIH), 3a (HOPMOIO
BUpaxeHHs (BepOainbHi, mapasepOanbHi). Posb  crepeoTumnis
MPOSIBIIIETBCSL  Yepe3 (YHKII, sSKi BOHU BHUKOHYIOTb, a came:
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y3arajipHIOIUY, KOTHITHBHY, aeKTUBHY, COIIalIbHY, OPIEHTYIOUY Ta
(hyHKIIiIO BIUTMBY Ha CTBOPEHHS PEANBbHOCTI.

MoOBHHUI CTEPEOTHI € MEHTAILHUM CTEPEOTHUIIOM, SIKUH KOPEJIoe
3 MOBHO-KYJIBTYPHOIO KapTHHOI0O cBiTy. BiH € BepOaibsHUM
BHpaXEHHSAM IIepeKOHaHb, 00pa3iB, MpEAMETIB Ta IMOHATH. Yepes
MOBHHH  CTEPEOTHII MpOSBISIETRCS  MEHTAJiTeT Hapomy. B
JOCHTIDKEHH] PO3TJISTHYTO MpPOSIB MOBHOTO CTEPEOTUIy Ha piBHI
JMHTBICTHYHUX OAWHHUIG Y (pa3eosoriyHNX KOMOIHAINIAX Ta B
ITOMIMHI HOPMATUBHO-CTHIIICTUYIHOI CUCTEMH aHTIIHCHKOI MOBH. Y
¢dpazeonorizmax 3HaXOIATh CBOE BiJOOpaKEHHS iCTOPiS HaApPOLy,
CBOEpPIAHICT,  HWOro  KyJAbTypd Ta  1oOyTy.  MeHTasbHi
XapaKTePUCTUKU AHTIINIIB, KOHIENTH HAPOAY MPOCTEKYIOTHCI Yy
MIPUCITIB’SIX Ta MPHUKa3KaX, B HUX BiIOOPaKEHO CTABJICHHS aHTJIIHIIIB
JI0 TICBHHX aCIIEKTiB JKUTTSL, SIKi MAIOTh MepIIoYeproe 3HadeHHs. J{o
HUX Hanexartb: OiM (There’s no place like home/Home is home be it
never so homely), inosemmi (to take a French leave, Dutch feast),
inguBigyamism (Solitude is at times the best society), mpuBatHicTh
(Hidden life, happy life), obaunusicts (Don 't put all your eggs in one
basket), mnparmaruunicte (Actions speak louder than words),
nouytts rigHocti (Great souls suffer in silence), ceo6ona (No man is
free who cannot command himself), xoncepsatuzm (No news (is)
good news), seiwnusicte (Manners make a man), etukerHicTs (AN
unbidden guest knows not where to sit), Bimocobenicts (between the
devil and the deep blue sea).

MOBHHUI CTEpEOTUN TPOSIBIAETHCSA TAKOXK KpPi3h HOPMATHUBHO-
CTHJIICTUYHY CHUCTEMY aHTTIHCBKOI MOBHM — 3BEpTaHHS, BITaHHS,
3aIlpollIeHHsI Ta MpomanHs. Ha 1aHoMy piBHI MalOTh BUSIB HACTYIIHI
pPHCH MEHTAIBHOCTI: He KaTeropuuHicts (I'm afraid;, not bad),
iHmuBimyamisMm  (depe3  mpoaykTHBHHE  cemi-adikc  Self-),
CTPUMAaHICTh, HE €MOILINWHICTh (MOBUaHHS 0€3 BIJAIMOBIAI Ha ClIOBa
«Thank youy, Mana KiIbKICTb HEMIEPEXIAHUX JIECIIB, 110 BUPAXKAIOThH
eMollii), eTUKETHICTh (BXKHMBaHHA 3BEepTaHb «Mry, «Siry, «Msy,
«Mrsy, «Msy, «Madamy BIANOBITHO IO COIIaTBHOTO CTaHY,
iCHyBaHHAM Ta0y 110 OOrOBOpEHHS TMONITHKH, pewirii Ta
KOPOJIBCHKOI CiM’T), IPUXMWIBHICTD 10 KOHKPETHKH (BKMBaHHS «it'S
a facty, «in actual facty, «as a matter of facty), HeOaraToCIiBHICTb i
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TMakoHIuHICTE («Sorry?» 3amicte «Could you say the same thing
again?»).
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